HELPFUL CHART « Comparing the Masses on Sunday Night and Tuesday Afternoon

A HELPFUL CHART

* SUNDAY NIGHT MASS

[2nd Sunday after Pentecost |
1. Organ Processional
2. Asperges Me

3. Introit (“Factus est Dominus”)
—Psalm Tone

4. KYRIE “Beata Mater” (Guerrero)
5. GLORIA (Mercier)

6. ALLELUIA (Guerrero)
—w/ verses for SUNDAY NIGHT

7. Credo IV e Female Cantor vs. Tutti

8. Offertory Antiphon
—Psalm Tone (“Domine convertere”)

9. Offertory Piece
—Organ Music by Dr. King

10. Sanctus (“Adoremus”)
—Contrafactum SPLIT

11. Agnus Dei ("Adoremus”)
—Contrafactum

Full choir goes downstairs immediately
after the Agnus Dei and receives Holy
Communion before anyone else

12. Organist plays

Choir comes back to loft & prays silently
until organist goes to receive Communion

13. Comm. Antiphon (“Cantabo Domino”)
—Chosen Cantors, with soloists for verses

14. Hymn to the Sacred Trinity (Plainsong)
—Chant verses only, accompanied by organ

15. Recessional
—“Hail Holy Queen” (w/ descant)

16. Organ Postlude

** MAsS ON TUESDAY AFTERNOON
[31 May, Our Lady’s Queenship ]

1. Organ Processional
2. Asperges Me ... is omitted

3. Introit (“Gaudeamus”)
—Authentic Version

4. KYRIE “Beata Mater” (Guerrero)
5. GLORIA (Mercier)

6. ALLELUIA (Guerrero)
—with verses for QUEENSHIP OF MARY

7. Credo IV « With Mens Counter-Melody

8. Offertory Antiphon
— Authentic Version (“Regali ex progenie”)

9. Offertory Piece
—Lhoumeau “Ave Maris Stella”

10. SANCTUS & BENEDICTUS
—“Beata Mater” (Guerrero) SPLIT

11. AeNus DEI (5-voice)
—“Beata Mater” (Guerrero)

Organist leaves after Agnus Dei to
receive Communion while choir sings
Guerrero “Hymn to the Sacred Trinity”

12. HYMN TO THE SACRED TRINITY
—No organ, with various polyphonic verses

The choir receives Holy Communion after they
have sung the “Hymn to the Sacred Trinity”

13. Organist plays

14. Comm. Antiphon (“Regina Mundi”)
—Additional verses sung by women

15. Recessional
— “Rustington Hymn” (2-voices)

16. Organ Postlude



REHEARSAL SCHEDULE :

SUNDAY (29 May) « 10:15am—12:30pm « Rehearsal (no organist)
Dr. Alfred Calabrese | Location: Ramada Hotel

Possible focus:  Guerrero Kyrie;  Guerrero Alleluia with verse,

SUNDAY (29 May) « 1:45pm—4:00pm « Rehearsal
Dr. Alfred Calabrese | Location: Saint Victor Choir Loft

Possible focus:  Mercier Gloria;  Contrafactum Sanctus and Agnus

SUNDAY (29 May) « 5:45pm « Rehearsal “Pre-Mass”
Dr. Alfred Calabrese | Location: Ramada Hotel

We will “tie up loose ends” for Mass, like Asperges, Introit, Communion, etc.

SUNDAY (29 May) « 7:00pm ¢ Mass in the Extraordinary Form
Some (but not all) of the repertoire will be sung.
Major pieces:  Kyrie; Gloria;  Alleluia;
Pieces for this Mass only:  “Contrafactum” Sanctus & Agnus

Pieces that will not be sung:  Lhoumeau Ave Maris; Guerrero Trinity Hymn;

MonNDAY (30 May) ¢ 9:00am—11:00am « Rehearsal
Dr. Alfred Calabrese | Location: Saint Victor Choir Loft

Possible focus:  Guerrero Trinity Hymn (5-voice); Hympns for Benediction

MonNDAY (30 May) e 11:15am—12:00pm « Chant Rehearsal
wOMEN — Dr. Alfred Calabrese | Location: Ramada Hotel
MEN — Jeff Ostrowski | Location: Fr. Fryar’s Private Chapel

These will focus on the Gregorian chant pieces.



MonDAY (30 May) « 1:30pm—4:30pm « Rehearsal
Dr. Alfred Calabrese | Location: Saint Victor Choir Loft

Possible focus:  Veni Creator Fauxbourdon;  Confirma Hoc; ~ Ostrowski versicles

MonDAY (30 May)  6:45pm—38:00pm « Rehearsal
Dr. Horst Buchholz | Location: Ramada Hotel

Possible focus:  Guerrero Sanctus + Benedictus + Hosanna

TuesDAY (31 May) « 9:00am—11:45am « Rehearsal
Dr. Horst Buchholz | Location: Saint Victor Choir Loft

Possible focus:  Guerrero Agnus (5-voice);  Credo IV

TuesDAY (31 May) « 1:00pm—3:00pm « Rehearsal
Buchholz & Calabrese | Location: Saint Victor Choir Loft

Possible focus:  Full dress rehearsal (w/ audio recording) and “loose ends”

TuEsDAY (31 May) « 3:30pm « Solemn Mass w/ FSSP District Superior
Immediately afterward is the Gala dinner underneath Church

Singers must be in the choir loft NO LATER THAN 6:45pm.

TuesDAY (31 May) « 7:00pm — Confirmation & Benediction w/
Archbishop Gomez






SOLEMN MASS

3:30pm - Tuesday
(31 May 2016)

With FSSP District Superior :

Very Rev. Gerard Saguto



Conductor: CALABRESE Organist: KING “Asperges Me” is only sung on Sunday Night.

SUNDAY NIGHT ONLY

hyssop and I shall be cleansed: thou shalt po, et mundabor: lavabis me, et

wash me and I shall be whiter than snow. super nivem dealbabor. (Ps 50: 3)
(Ps 50: 3) Have mercy on me, O God, for thou art ever Miserére mei, Deus, secindum
rich in mercy.—T7ransl. FuLtoN J. SHEEN MissaL (1961) magnam misericérdiam tuam.
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-SPERGES me, * Doé-mi-ne, hyssé-po, et mun-

Thou-wilt-sprinkle  me, O-Lord, with-hyssop & I-shall-
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da- bor: lava- bis me, et  su-per ni-vem de- alba-

be-cleansed : Thou-shalt-wash me, & more-than snow shall-I-be-made-

T HOU SHALT SPRINKLE ME, Lord, with ASPERGES ME, Démine, hysso-
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bor. Ps. 50. Mi- serére me-i, De-us, * se-cindum magnam

white. Have-mercy on-me, 0-God, according-to (that) great
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mi-se-ri-cérdi-am tu- am. Glo- ri-a Patri et Fi-li-o,

mercy of-Thine. Glory-be-to-the Father &  to-the-Son,
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Spi-ri-tu-i Sancto: * Sic-ut erat in princi-pi-o, et nunc,

to-the-Spirit Holy : Just-as it-was in the-beginning, & now,

. Repeat the
=
= H = F‘ : A AR A .ﬂ , 0 Antiphon

f.: “Aspérges
et semper, et in saécula saecu-lorum. A- men. me.”

& always, & for ages of-ages. Amen.




is only sung on Sunday Night.
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“Asperges Me

Conductor: CALABRESE Organist: KING

SUNDAY NIGHT ONLY
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Conductor: CALABRESE Organist: KING “Asperges Me” is only sung on Sunday Night.
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Conductor: CALABRESE Organist: KING “Asperges Me” is only sung on Sunday Night.

SUNDAY NIGHT ONLY

Prayers following the ASPERGES ME
“Simple Tone” « Page 101, Liber Usualis ©1961

%ﬁ—l ) 2—R )

Osténde nobis, Domine, mi-se-ricordi-am tu-am. R.Et salu-

FI—I—H ) )

tare tu-um da nobis. Doémine, exaudi ora-ti-Onem me-am.

) )
a—a-

R/.Et clamor me-us ad te véni-at. DOminus vobiscum.
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R.Et cum spi-ri-tu tu-o. Orémus. Exaudi nos, Ddémine
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sancte, Pater omnipotens, aetérne De-us, et mittere digné-ris
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sanctum Ange-lum tu-um de coelis, qui custédi-at, fove-at,

|

I—I—I—I—I—I—J

HI—I - a- -

=
—a
habi-taculo. Per Christum DoOminum nostrum. R. Amen.
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Conductor: OSTROWSKI Sunday Night Only

SUNDAY NIGHT ONLY

Bass & Mope I
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SECTIONS:

Actus est Démi-nus protéctor me-us,
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et eduxit me in lati-tudi-nem: salvum me
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fecit, quéni-am volu- it me.

SOPRANO SECTION sings:
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Vs. Dili-gam te, Démi-ne, virtus me-a: Démi-nus firmamén-
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tum me-um et re-fugi-um me-um et li-berdtor me-us.
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Vs. Laudans invo-cabo Démi-num: et ab in-i-mi-cis me-is sal-
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vus e-ro.

ALTO SECTION sings:
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Vs. Glori-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto,

TENOR SECTION sings:
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Vs. Sicut erat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saécula
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saeculdérum. Amen. Factus. CCWATERSHED.ORG
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Accent. Their method of composition frequently considered the text as a whole,

G REGORIAN COMPOSERS often (but not always) avoided emphasizing the Tonic

rather than each individual word—a very sophisticated technique, which can initially
sound “wrong” to modern ears. Their approach has little to do with the method favored by
Baroque composers, where the Tonic Accent is almost always emphasized. Distinguished
Gregorianists such as Fr. André Mocquereau (d. 1930) remind us that plainsong is first and
foremost music. Some examples will help illustrate this point:

The words “latitudinem ” and “ quéniam ” in the Introit (“Factus est Dominus”)
from the 2nd Sunday after Pentecost:

+——-a—4-0;-—

Rl ke 1%

in la- ti- tG-di- nem : qué-ni- am

The words “tradidit” and “ percutiéntes” in the Responsory (“Omnes amici mei”)
from Good Friday Matins:

I E—

tra-di-dit me percu- ti- éntes,

The word “ quamdiu” in the Offertory (“Lauda anima mea”) from the Third Sunday
after Easter: o

b.!'|

| B

quamdi- u

A word like “vidébunt” in Psalm Tone (8G*) in the Eighth Mode:
Fﬂ—l—l R a o a a -
I—=.

... 6culos habent, et non vi-débunt.

The word “étenim ” in the Tract (“De necessitatibus”) in the Second Mode:

T NN

¥ Et-e- nim

The word “habitat” in the Tract (“Qui habitat”) for the First Sunday of Lent:
Tract.
1L % :
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12 Conductor: OSTROWSKI “Gaudeamus” will only be sung on 31 May (Tuesday)




Conductor: OSTROWSKI “Gaudeamus” will only be sung on 31 May (Tuesday) 13




14 Conductor: OSTROWSKI “Gaudeamus” will only be sung on 31 May (Tuesday)

Dom Joseph Gajard: “One does not compose in order to set every word to music, but in order to translate into
music a single idea expressed in a number of words. In a musical phrase, each element is a part of the whole and
must take its own place in that whole. The melodic line must be given first place, according to the ancient adage:

Musica non subjacet regulis Donati.”
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Conductor: OSTROWSKI “Gaudeamus” will only be sung on 31 May (Tuesday)
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Conductor: CALABRESE
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Kyrie Eleison “Missa Beata Mater” « Francisco Guerrero (d. 1599)
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Conductor: CALABRESE
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Now “Kyrie” is
sung in plainsong,
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then comes 1c.



18 Conductor: CALABRESE
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Conductor: CALABRESE
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Conductor: CALABRESE Organist: KING

Gloria III

Canonic sections indicated by italics—where two parts combine—should not be heavy, but
should resemble how Gloria III is sung in plainsong. Smaller noteheads indicate a softer

sound; usually phrase endings (e.g. 34) — o o~ o~ oA
. . H Y ® " o o, & " e @@ e " e T ]
by Raphael Mercier (d. 1953) or when parts combine (e.g. 93). Priest . 2 “
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Conductor: CALABRESE
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Do -mi-nus vo - bis - cum.
n 1 If)
fons -
\NSY r ® ® o o © <
& R.Et cum spi-ri-tu tu- o.
Sunday COLLECT.
Night

Only : S ancti néminis tui, Démine,

timorem pariter et amorem
fac nos habére perpétuum: quia
numquam  tua gubernatiéne
destituis, quos in soliditate tuee
dilectionis instituis. Per Démi-

rant us, O Lord, an abiding

fear and love of Thy ho[y
name, for Thou never failest to
govern those whom Thou dost
firmly establish in Thy [ove.
Through our Lord.

num.

31 MAY COLLECT :

COLLECT
CONCEDE  nobis, quasumus, D6-  Grant us, we implore Thee, Lotd, that we
mine: ut, qul solemnititem bedte  ho keep the festival of the Blessed Vir-
Marize Virginis Regina nostra cele- oin Mary our Queen, may, by her assis-

bramus,, €jus munitt pre sidio, pacem tance, obtain peace in this life and glory in
in presénti et gloriam in futuro con-

: ) L the next. Through our Lord.
sequi mereamur. Per Déminum.

—@b—o ; & > o o o o 7
(5)) O -ré - mus. And then  he sings the prayer...
0 1
( |h[) —
| Fan Y ~
\(:gl r J oo O O O O 5 O O 5 &) =4

...per O-mni-a saé-cu-la sae-cu -16 - rum. R. A - men.
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EPISTLE.

Epistle for

Sunday night: Léctio Epistole bedti Jodannis Apds-

toli.
C arissimi: Nolite mirari, si
odit vos mundus. Nos sci-
mus, quéniam translati sumus
de morte ad vitam, quéniam
diIigimus fratres. Qui non diIigit,
manet 1n morte: omnis, qui odit
fratrem suum, homicida est. Et
scitis, quoniam omnis homicida
non habet vitam atérnam in se-
metipso manéntem. In hoc cog-
novimus caritatem Dei, quoniam
ille 4animam suam pro nobis po-
suit: et nos debémus pro fratribus
animas ponere. Qui habuerit sub-
stantiam hujus mundi, et viderit
fratrem suum necessitatem
habére, et clduserit viscera sua ab
eo: qu(’)modo caritas Dei manet
in eo? Filioli mei, non diligdmus
verbo neque Iingua, sed (’)pere et
veritate.

[ John 3: 13-18

Lesson from the Epist[e of blessed
John the Apostle.
D earIy beloved, Wonder not
if the world hate you. We
know that we have passed from
death to Iife, because we love the
brethren. He that loveth not, abi-
deth in death. Whosoever hateth

his brother is a murderer: and
you know that no murderer hath
eternal life abiding in himself. In
this we have known the Charity of
God, because He hath laid down
His life for us: and we ought to
Iay down our lives for the breth-
ren. He that hath the substance
of this world, and shall see his
brother in need, and shut up his
bowels from him, how doth the
charity of God abide in him? My
little children, let us not love in
word nor in tongue, but in deed
and in truth.

Epistle for 31 May :

Léctio libri Sapiéntiz. EPISTLE « [ came out of the mouth of the
Eccli. 24, 5 et 7, 9-11, 30-31 Most High, the firstborn before all crea-
go ex ore Altissimi prodivi, primo-  tyres; I dwelt in the highest places, and my

génita ante omnem creatiram;
ego in altissimis habitavi, et thronus

throne is in a pillar of cloud. I have stood

meus in colimna nubis. In omni terra 1D all the earth, and in every people, and in
steti; et in omni pépulo, et in omni every nation I have had the chief rule; and

gente primatum habui, et émnium
excelléntium et humilium corda vir-

by my power I have trodden under my feet

tite calcavi. Qui audit me, non con- the hearts of all the high and low. He that
fundétur, et qui operantur in me, non hearkeneth to me shall not be confounded,

peccibunt; qui elicidant me, vitam ;,{ they that work by me shall not sin: they

xtérnam habébunt.

that explain me shall have life everlasting.
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Conductor: CALABRESE “Ipse habet” will only be sung on 31 May (Tuesday)

IS THE VERSE FOR 31 MAY

THIS

GRADUAL * Mary s royal rank follows from that of Jesus (Apoc 19: 16) And this title is written
on his cloak, over his thigh, “The King of kings, and the Lord of lords.” Vs. (Ps 44: 10) At thy
right hand stands the queen, in Ophir gold arrayed.

ALLELUIA VERSE ® ALLELUIA, ALLELUIA. (Trad.) Hail, Mother of mercy. Protect us from the
enemy and receive us in the hour of death. ALLELUIA.

VI ! i
HI—I—I A —A A& 2 " "2 A
a*®

i
I -pse habet in vesti-ménto et in fémore su-o
He hath on His-garment & on the-thigh of-Him
|
= a " a aA—R i af—a—~h a 2 I|
A aa

scri-ptum: Rex regum et Démi-nus domi-ndnti-um.

written : King of-kings, & Lord of-lords.

HI—I—I—. a—R aA—a—AR .l' ) I—l—lTlﬁ

Vs. Regi-na adstat ad déxteram ejus, orndta auro ex
The-Queen stands at right-hand of-Him, adorned with-gold of

|
[

: S, PP
~—— - a n

Ophir. R.Ipse habet in vesti-ménto et in fémore su-

Ophir. He hath on His-garment & on the-thigh of-

i » L A ——an n " an—n . ®

o scri-ptum: Rex regum et Démi-nus domi-nanti-um.

Him written : King of-kings, & Lord of-lords.

* The “Alleluia” is sung before and after this verse :

: f—a—h f—aa—*hR & L a—R—
a L a—R

Vs. Salve, Regi-na mi-seri-cordi-ae, tu nos ab hoste

Hail, Queen of-mercy ; do-thou us from enemy

. . .
. a—R a a—hk a L

protege, et mortis hora susci-pe.

protect, & in-death's hour accept-us.
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Conductor: CALABRESE

LLELUIA « Combined with Psalm Toned Verses from the Propria

CCWATERSHED.ORG /145

Contrafactum: Missa de Beata Virgine 11
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30 Conductor: CALABRESE Sunday Night Only

SUNDAY NIGHT ONLY

GRADUAL & ALLELUIA ¢ 2nd Sunday after Pentecost, EF (Ps 119: 1-2) I cried to the
Lord in my distress and he heard me. Vs. Deliver, Lord, my soul from wicked words and a
crafty tongue. Alleluia, alleluia. (Ps 7: 2) Vs. In thee, Lord my God, I have hoped; save me
from all who pursue me, and set me free. Alleluia. Possible Starting Pitch = F

VIII
: a a " a—nR " " I—l—J

D Doémi-num, dum tri-buldrer, clamavi,

To the-Lord in my-trouble I-cried

it

et exaudi-vit me.  Vs. Démi-ne, li-bera dni-mam

& He-heard me. O-Lord, deliver the-soul

|
[
"

me-am a labi-is in-i-quis, et a lingua doldsa.

of-me from lips-that are-wicked, & from a-tongue  deceitful.

5_-=_f._.u'l :“ : ?.h Et.’—.lﬂ.—ﬁlr.,

-1

L- le- G- ia. 7.

: a—R a—R =
a =

Vs. Démi-ne, De-us me-us, in te sperdvi: salvum me

O-Lord God of-me, in Thee I-hoped: make-saved me

. . .
v f—* a—=R a 2

fac ex Omni-bus persequénti-bus me et li-bera me.

Jrom all-them-that persecute me & deliver me.

The Alleluia is repeated again, straight through.
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147. ORGAN IMPROVISATION
This will follow the Alleluia, unless the Deacon is already waiting
Organist: Dr. Buchholz

: b

Here is the 5

most commonly &
chosen tone :

0

S ———— » L
@f R. Et cum spi-ri - tu tu - o.

"o o o o o _ o0 5 o5 © - 0 o 00—

@)) Se-quén -ti -a san-cti E van-gé -li -i  se cun-dum [Mat -thaé - um.]

[ (&)

é)) R.Glo-ri -a ti-bi DO-mi- ne.

A 2nd tone E‘lﬂ—l—lvl—l : —a——— n-n—an —n—i
can also be D - , : :
ominus vobiscum. R.Et cum spiri-tu tu-o. Sequénti-a
chosen :
e—l——-l——-l—l——-l—l—l——l——I————-l——l.—l. —au—w—1
—a n—

sancti Evangé-li-i se-cindum Matthaé-um. R. Gl-ri-a ti-bi

e——l—l—l e H—I——I—H—I—I—I—I—I+I—I—-I——-I~'—J

Démi-ne. In illo témpo-re: Di-xit Jesus disci-pu-lis su- is:

can also be
chosen :

. y ~ L | P
A 3rd tone D %—l—l—l -l——l PR SR F—I o

éminus vobiscum. R.Et cum spiritu tu-o. Sequénti-a

%I " " l—-li-l——l—l I—L.. l—l——l—-l—.j

sancti Evangé-li-i sectindum Matthaé-um. R. Gl6-ri-a ti-bi

E—H—I. L B —a—8 i I—H—H—H——I——l—ljr—d

L ~T

Domi-ne. In illo témpo-re: Di-xit Jesus disci-pu-lis su-is:
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SUNDAY NIGHT ONLY

GOSPEL.

% Sequéntia sancti Evangélii seciin-
dum Lucam.
I n illo témpore: Dixit Jesus

pharis@is  pardbolam  hanc:
Homo quidam fecit cenam mag-
nam, et vocavit multos. Et misit
servum suum hora cena dicere
invitatis, ut venirent, quia jam
pardta sunt émnia. Et cepérunt
simul omnes excusdre. Primus
dixit ei: Villam emi, et necésse
hébeo exire et vidére illam: rogo
te, habe me excusiatum. Et alter
dixit: Juga boum emi quinque et
eo probére illa: rogo te, habe me
excusatum. Et alius dixit: Uxérem
duxi, et ideo non possum venire.
Et revérsus servus nuntiavit heec
démino suo. Tunc iratus pa-
terfamilias, dixit servo suo: Exi
cito In pIéteas et vicos civitatis:
et pauperes ac débiles et ceecos
et claudos introduc huc. Et ait
servus: Démine, factum est, ut
imperasti, et adhuc locus est. Et
ait déminus servo: Exi in vias et
sepes: et compéHe intrare, ut 1im-
pleétur domus mea. Dico autem
vobis, quod nemo virérum il-
[6rum, qul vocati sunt, gustébit
cenam meam.

Luke 14: 16-24

% Continuation of the Holy Gospel
according to St. Luke.
A t that time, Jesus spoke to
the pharisees this parable: A
certain man made a great supper,
and invited many. And he sent
his servant, at the hour of supper,
to say to them that were invited,
that they should come, for now

all things are ready. And they be-
gan all at once to make excuse.
The first said to him, I have
bought a farm, and must needs
go out, and see it; | pray thee to
hold me excused. And another
said, I have bought five yoke of
oxen, and I go to try them; I pray
thee hold me excused. And an-
other said, I have married a wife,
and therefore I cannot come.
And the servant returning, told
these things to his lord. Then the
master of the house being an-
gry, said to his servant, Go out
quickIy into the streets and lanes
of the City, and bring in hither
the poor, and the feeble and the
blind, and the lame. And the ser-
vant said, Lord, it is done as Thou
hast commanded, and yet there
is room. And the lord said to the
servant go out into the highways

and hedges, and Compel them to come in, that my house may be
filled. But I say unto you, that none of these men that were invited

shall taste of my supper.
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Sequéntia sancti Evangélii sectiin-
dum Lucam. Luc. 1, 26-33

n illo témpore: Missus est Angelus
Giabriel a Deo in civititem Gali-
l#2, cui nomen Nazareth, ad Virgi-
nem desponsatam viro, cui nomen erat
Ioseph, de domo David, et nomen
Virginis Maria. Et ingréssus Angelus
ad eam, dixit: Ave, gratia plena: D6-
minus tecum: benedicta tu in muliéri-
bus. Qua cum audisset, turbata est in
sermone eius: et cogitibat, qualis esset
ista salutatio. Et ait Angelus ei: Ne
timeas, Maria, invenisti enim gratiam
apud Deum: ecce concipies in utero, et
paries filium, et vocdbis nomen eius
Iesum. Hic erit magnus, et Filius Altis-
simi vocabitur, et dabit illi Déminus
Deus sedem David patris eius: et regna-
bit in domo Iacob in @térnum, et re-
gni eius non erit finis.
Credo.

GOSPEL for 31 May: At that time, the
Angel Gabriel was sent from God into
a city of Galilee, called Nazareth, to a
virgin espoused to a man whose name
was Joseph, of the house of David; and
the virgin's name was Mary. And the
Angel being come in, said unto her:
Hail, full of grace. The Lord is with
thee; blessed art thou among women.
Who having heard, was troubled at his
saying and thought with herself what
manner of salutation this should be.
And the Angel said to her: Fear not,
Mary, for thou hast found grace with
God. Behold thou shalt conceive in
thy womb and shalt bring forth a Son;
and thou shalt call his name Jesus.

He shall be great, and shall be called the Son of the Most High, and
the Lord God shall give unto him the throne of David his father; and
he shall reign in the house of Jacob for ever. And of His kingdom there

shall be no end.

150. ORGAN IMPROVISATION
As Fr. Saguto removes his maniple and walks to the pulpit

Organist: Dr. Buchholz
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REGORIAN Crepo 1V * This arrangement cannot be sung a cappella.
for Two Voices
Gustaaf Nees (d. 1965)
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Do mi -nus  vo - bis - cum. R. Et cum Spi -ri -tu tu - o.

SUNDAY NIGHT ONLY

OFFERTORY ¢ 2nd Sunday after Pentecost, EF (Ps 6: 5) Turn to me, Lord, and
save my life: save me for thy mercy’s sake. FSSP in Los Angeles * http.//fssp.la

Omi-ne, convértere, et éri-pe ani-mam

O-Lord, turn-to-me, & deliver the-soul

salvum me fac  propter mi-seri-cordi-

make

me-am:

of-me: safe me for-the-sake of-the-mercy

When the following verse is used, the full Antiphon

“*

=” (“Doémine convértere”) can be repeated, or one

may begin at“Salvum me fac.”

am tu-am.

of-Thee.

The
ladies
sing:

(Ps 6: 2) A
Vs. O Lord, v a a
rebuke me
not in Thy
indignation,
nor chastise
me in Thy
wrath.

Vs. Domi-ne, ne in i-ra tu-a drguas me: neque

The men repeat

in furdre tu-o corri-pi-as me.
the Antiphon.

O -ré - mus...



Conductor: CALABRESE Sung by ladies only — This will only be sung on 31 May (Tuesday) 39

‘? |
1 [0
|2

1

—

~

oy

[av P

2

o ®

® o

o

@ @ & r @ & o —o @

&

Do mi -nus

- mus...

vo - bis - cum.

R.Et cum spi -ri -tu tu- 0. 0-r¢

“Regali ex progenie” is for Tuesday Afternoon (31 May)
—sung by the ladies —

OFFERTORY ANTIPHON -+ 31 May, Queenship of the Blessed Virgin Mary (Trad.) Sprung
from a royal race Mary shines with glory. Devoutly in hearts and minds we plead for the help
of her prayers.

FSSP in Los Angeles * http://fssp.la Possible Starting Pitch = F
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pOsci- mus.

we-pray.
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VE MARIS STE LLA e Refrain by Fr. Antonin Lhoumeau (d. 1920) with chant verses

sung according to a manuscript circa 1400AD e English translation by Fr. Adrian Fortescue (d. 1923)

REFRAIN : Hail, star of the sea, | blessed mother of God | and ever virgin, | happy gate of heaven.
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3. Loosen the chains ~ |
of sinners, | give ~& —® ° <
light to the blind, 3.Sol-ve__ vin-cla_ re - is, Pro - fer lu - men cae - cis:
drive away ourills, 4
obtain for us all %’ —— .
good things. o et o oo <
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CCWATERSHED.ORG/AVE  Rehearsal Videos to he[pyour choir
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Francisco Guerrero (1528-1599)

ISSA “Beata Mater —
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Conductor: BUCHHOLZ This GUERRERO SANCTUS will only be sung on 31 May (Tuesday)
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ENEDICTUS ISSA “Beata Mater’ —

Sung after the Consecration Francisco Guerrero (1528-1599)

Depending upon the conductor’s choice, this composition may be sung by soloists

or a sma”er group. T[’\t‘ Hosanna, I’\OWGVGI‘, S[’\OUId be sung by tht’ [:UH ensemb]e‘
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THE CANON

TE igitur, clemenusmme Pa-
ter, per Jesum Christum
Filium tuum Doéminum no-
strum, supplices rogamus, ac
pétimus, uti accépta habeas, et
benedicas haec dona, haec mu-
nera, haec sancta sacrificia illi-
bata, in primis, quae tibi offéri-
mus pro Ecclésia tua sancta
catholica : quam pamﬁcare, cu-
stodire, adunire, et régere di-
gnéris toto orbe terrdrum : una
cum famulo tuo Papa nostro N.
et Antistite nostro N. et édmni-
bus orthoddxis, atque cathdlicae
et apostohcae fidei cultdribus.

OF THE MASS

Herefore, we humbly beg and
beseech thee, most merciful
Father, through Jesus Christ, thy
Son, our Lord, to receive and to bless
these gifts, these oblations, these holy
and spotless sacrifices which we offer

up unto thee for, in the first place,

thy Holy Catholic Church. Do thou
vouchsafe in all the earth to bestow
upon her thy peace, to keep her, to
gather her together, and to guide
her; as likewise, thy servant N., our
Pope, N., our Bishop, and all men
who are orthodox in belief and who
profess the Cathohc and Apostolic

{ Faith.

The Commemoration of the Living :

Meménto, Démine, famulo-
rum famularimque tuarum, N.
et N., et émnium circumstan-
tium, quorum tibi fides cognita
est, et nota devétio, pro quibus
tibi offérimus : vel qui tibi
Offerunt hoc sacrificium laudls,
pro se, suisque omnibus : pro
redemptiéne animarum suarum,
pro spe salitis, et incolumitatis
suae : tibique reddunt vota sua
aeterno Deo, V1V0 et vero.

thee.

Be mindful, O Lord, of thy servants
and of thine handmaidens, N.and N.;
and of all here present, the faith
of each one of whom is known to
thee, nor is his devotion hidden from
For them we offer up to thee
this sacrifice of praise; as they too,
for themselves, for their households
and all dear to them, for the salvation
of their own souls, for the health and
welfare they hope for, offer it up,
and pay their vows to thee, God
everlasting, living and true. |
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!l Communicéntes, et memo-
r1am venerantes, in primis glo-
ridsae semper Virginis Mariae,
Genitricis Dei * etD6mini nostri

Jesu Christi : sed et beatéorum
Apostoléorum ac Martyrum tud-
rum, Petri et Pauli, Andréae, Ja-
cébi, Joannis, Thomae, Jacdbi,
Philippi, Bartholomaéi, Mat-
thaéi, Simonis et Thaddaéi:Lini,
Cleti, Clementls, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrysdgoni,
Joannis et Pauli, Cosmae et
Damiani : et dmnium sanctérum
tuérum; quorum méritis, pre-
cibusque concédas, ut in 6mni-
bus protectiénis tuae muniamur
auxilio. Per eimdem Christum
Dominum nostrum. Amen.

9 Having communion with and
venerating the memory in the first
place of the glorious Mary ever a
Virgin, Mother of Jesus Christ * our

God and our Lord; but also of thy
blessed Apostles and Martyrs, Peter
and Paul, Andrew, James, John,
Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddaeus; of
Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cor-
nelius, Cyprian, Laurence, Chryso-
gonus, John and Paul, Cosmas and
Damian, and all thy Saints : for the
sake of whose merits and prayers
do thou grant us to be in all things
safeguarded by thy sure defence.
Through the same Chrlst our Lord.
Amen.

With his hands spread over the offerings, the Priest continues the prayer:

Hanc igitur oblatiénem servi-
tatis nostrae, sed et cunctae fa-
miliae tuae, T quaésumus Domi-

ne, ut placatus accipias : diésque
nostros in tua pace dispodnas,

atque ab aetérna damnatione nos

éripi, et in electorum tuérum ja-
beas grege numerari. Per Chri-
stum Déminum nostrum. Amen.

Wherefore, we beseech thee, O
Lord, to be appeased by this oblation
which we, thy servants, and with us

thy whole family, offer up to thee,
4 and graciously receive it: do thou
establish our days in thy peace,
nor suffer that we be condemned, but
rather command that we be numbered

The Priest once again blesses the offerings:

Quam oblatlonem tu, Deus,

in the flock of thine elect. Through
Christ, our Lord. Amen.
And moreover, do thou, O God, in

in 6mnibus, quaésumus, benedi- | all ways vouchsafe to bless this same

ctam, adscriptam, ratam, ratio-
nabilem, acceptabilémque fa-
cere dignéris : ut nobis Corpus
et Sanguls fiat dilectissimi Filii
tui Démini nostri Jesu Christi.

oblation, to take it for thy very own,
to approve it, to perfect it, and to
render it well-pleasing to thyself, so
that, on our behalf, it may become
the Body and Blood of Jesus Christ,

| thy most dear Son, our Lord.
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Consecration of the Bread.

Ul pridie quam paterétur,

accépit panem in sanctas ac
venerabiles manus suag, et ele-
vatis Oculis in caclum, ad te
Deum Patrem suum omnipo-
téntem, tibi gratias agens, bene-
dixit, fregit, deditque discipulis
suis, dicens : Accipite, et man-

ducate ex hoc omnes :

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

‘N THO the day before he suffered,
took bread into his holy and

venerable hands, and having lifted
up his eyes to heaven to thee, God,

‘his almighty Father, giving thanks

to thee, blessed it, broke it, and gave
it to his disciples, saying : Take ye,
and eat ye all of this;

FOR THIS 1S MY BODY,.

The Priest adores and elevates the Body of Christ to show it to the people.

Consecration of the Wine.

Imili modo postquam coena-

tum est, accipiens et hunc
praeclairum Caélicem in sanctas
ac venerabiles manus suas : item
tibi gratias agens, benedixit, de-
ditque discipulis suis, dicens :
Accipite et bibite ex eo omnes :

- HIC EST ENIM CALIX SANGUINIS
MEI, NOVI ET AETERNI TESTA-
MENTI : MYSTERIUM FIDEI : QUI
PRO VOBIS ET PRO MULTIS EFFUN~

DETUR IN REMISSIONEM PECCA-

TORUM.

Haec quotiescumque fecéritis,
in mei memoriam faciétis.

The Priest adores and elevates the Precious Blood of Christ.

goes on:

Nde et mémores, Démine,
J nos servi tui, sed et plebs

. tua sancta, ejusdem Christi Filii

tui DOmini nostri tam bedtae
passionis, nec non et ab inferis
resurrectionis, sed et in caelos
gloridésae ascensionis : offérimus
praeclidrae majestati tuae de tuis
donis, ac datis, hdstiam puram,

hostiam sanctam, hdéstiam im-
maculatam, Panem sanctum
vitae aetérnae, et Calicem salu-
tis perpétuae.

N like manner, after they had

supped, taking also into his holy
and venerable hands this goodly
chalice, again giving thanks to thee,
he blessed it, and gave it to his
disciples, saying : Take ye, and drink
ye all of this;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY
BLOOD, OF THE NEW AND EVERLAST-
ING TESTAMENT, THE MYSTERY OF
FAITH, WHICH FOR YOU AND FOR
MANY  SHALL BE SHED UNTO 7THE
REMISSION OF SINS. :

As often as ye shall do these things,

| ye shall do them in memory of me.

Then he

Herefore, O ILord, bearing in

mind the blessed Passion of the
same Jesus Christ, thy Son, our Lord,
his Resurrection likewise from the
grave, and his glorious Ascension into:
heaven, we too, thy servants, as
also thy holy people, offer up to
thine excellent majesty from among
the things thou hast given to

us and bestowed upon us, a Victim
which is pure, a Victim which is holy,
a Victim which is stainless, the holy
Bread of life everlasting and the Cup
of eternal salvation.
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Supra quae propitio ac seréno
vultu respicere dignéris : et accé-
pta habére, sicuti accépta habére
dignatus es manera pueri tui ju-
sti Abel, et sacrificium Patriar-
chae nostri Abrahae : et quod tibi
obtulit summus sacérdos tuus
Melchisedech, sanctum sacrifi-
cium, immaculdtam hostiam.

The Priest bows low.

Stupplices te rogamus, omni-
potens Deus : jube haec perférri
per manus sancti Angeli tui in
sublime altare tuum in conspé-

ctu divinae majestatis tuae : ut

quotquot, ex hac altaris partici-

patione, sacrosanctum Filii tui

Corpus, et Sanguinem sumpsé-
rimus, omni benedictiéone cae-
1ésti et gratia repleamur. Per
eumdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

Memory of the Departed.

Meménto étiam, Domine, fa-
mulorum, famularumque tua-
rum N. et N., qui nos praeces-
sérunt cum signo fidei, et dor-
miunt in somno pacis.

Ipsis, Domine, et 6mnibus in
Christo quiescéntibus, locum
refrigérii, lucis et pacis, ut
indulgeas, deprecamur. Per
eumdem Christum Ddminum
nostrum. Amen.

The Priest strikes his breast.

Nobis quoque peccatdribus
famulis tuis, de multitidine mi-
serationum tuarum sperantibus,
partem aliquam, et societatem
donare dignéris, cum tuis san-
ctis Apostolis et Martyribus :
cum Joanne, Stéphano, Mat-
thia, Barnaba, Ignatio, Alexan-

Vouchsafe to look upon them with a
gracious and tranquil countenance,
and to accept them, even as thou wast
pleased to accept the offerings of
righteous Abel, thy servant, the sacri-
fice of Abraham, our Patriarch, and
that which Melchisedech, thy high
priest, offered up to thee, a holy
sacrifice, a victim without blemish.

Humbly we beseech thee, Almighty
God, to command that by the hands
of thy holy Angel, this our Sacrifice
be uplifted to thine altar on high,
into the very presence of thy divine
majesty; and to grant that as many
of us as, by partaking thereof from
this altar, shall have received the
adorable Body and Blood of thy Son,
may from heaven be filled with all
blessings and graces. Through the
same Christ our Lord. Amen.

Be mindful also, O l.ord, of thy
servants, and of thine handmaidens,
N. and N., who have gone before us
with the sign of faith and who sleep
the sleep of peace.

For them, O Lord, and for all who
rest in Christ, do thou, we beseech
thee, appoint a place of solace, of
light, and of peace. Through the
same Christ our Lord. Amen.

On ourselves too, who are sinners,
but yet thy servants, and who put
our trust in the multitude of thy
tender mercies, vouchsafe to bestow
some lot and fellowship with thy
holy Apostles and Martyrs : with
Stephen, John, Matthias, Barnabas,
Ignatius, . Alexander, Marcellinus,
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dro, Marcellino, Petro, Felici-

tate, Perpétua, Agatha, Ltcia,
Agnéte, Caecilia, Anastasia, et
omnibus Sanctis tuis : intra
quorum nos consdrtium, non
aestimator meériti, sed véniae,
quaésumus, largitor admitte. Per
Christum Ddéminum nostrum.

Conclusion of the Canon.

Per quem haec 6mnia, Doémi-
ne, semper bona creas, sancti-

ficas, vivificas, benedicis, et
praestas nobis.

Per ipsum, et cum ipso, et in
ipso, est tibi Deo Patri omnipo-
ténti, in unitate Spiritus Sancti,
omnis honor et gldria. ‘

Peter, Felicity, Perpetua, Agatha,
Lucy, Agnes, Cicely, Anastasia, and
with all thy Saints. Into their com-~
pany do thou, we beseech thee, admit
us, not weighing our merits, but freely
pardoning us our sins. ~ Through
Christ our Lord. '

By whom, O Lord, thou dost, at

all times, create, hallow, quicken,
bless, and bestow upon us all these
good things.

Through him, and with him, and
in him, is to thee, who art God, the
Father almighty, in the unity of the
Holy Ghost, all honour and all glory.

The Priest sings the final words in order that the people may share and
ratify by their Amen all that he has said in silence.

World without

a—R

i 581 end. R/. Amen.

P ER 6mni- a saécula saeculé-rum, R7. Amen.

Communion in the Sacrifice.

Father.
Orémus.
Praecéptis salutaribus moniti,
et divina institutiéne formati,
audémus dicere :

PAter ndster, qui es in caélis
Sanctificétur ndmen tium :
Advéniat régnum tium : Fiat vo-
Iantas taa, sicut in caélo, et in
térra. Panem noéstrum quotidia-
num da nobis hodie : et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos
dimittimus debitoribus nostris,

The priest begzns the preparation for the Communion by singing the Our

Let us pray.

Thereto admonished by wholesome
precepts, and in words taught us by
God himself, we presume to say :

UR Father, who art in heaven:

hallowed be thy name: thy king-
dom come : thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive them that
trespass against us. And lead us not
into temptation. Ry. But dehver us.
from evil.

" —

= a ——n- C——— l—r. & -

P- e

7?7 Et ne nos inddicas in tenta-ti- énem. Ry. ‘Sed libera nos a ma-lo.
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The Priest answers Amen in a low voice, and then goes on:

Libera nos, quaésumus, Do6-|
mine, ab omnibus malis, prae-

téritis, praeséntibus, et futris :
et intercedénte beata et gloridsa
semper Virgine Dei Genitrice
Maria, cum beatis Apostolis
tuis Petro et Paulo, atque An-
dréa, et omnibus Sanctis, da
propitius pacem in diébus no-
stris : ut ope misericordiae tuae
adjati, et a peccato simus sem-
per liberi, et ab omni perturba-
tidne securi. Per eimdem Do-
minum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum. Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus.

Deliver us, we beseech thee, O Lord,,
from .all evils, past, present and to
come, and by the intercession of the-

blessed and glorious Mary, ever- a
Virgin, Mother of God, of thy holy
Apostles Peter and Paul, of Andrew,
and of all thy Saints, of thy loving-
kindness grant peace in our time; so
that in the help thy mercy shall afford
us, we may all the days of our life
find both freedom from sin and
assured safety in every trouble.
Through the same Jesus Christ, thy
Son, our Lord, who lives and reigns
with thee in the wunity of the
Holy Ghost, God.

During this prayer the Priest breaks the Host. Then he sings:

- World without

A—R

I—-—l—-—-i—-l—-r. s

i—31 end. R7. Amen.

a
P ER 6mni- a saécula saeculé-rum. R7. Amen.

‘The pea;é_e'_; of the

- e

- ._F. —

¥ TLord be ever with you.

V. Pax+D6mini sit 1 semper vobis- { cum.

Rr. And with thy spirit.

2 f l-.l—l

Rr7. Et cum spi-ri-tu ta-o.

Haec commixtio et consecra-
tio Corporis et Sanguinis Do~
mini nostri Jesu Christi fiat
accipiéntibus nobis in vitam
aetérnam. Amen. :

May this commingling and conse-
crating of the Body and Blood of our
Lord Jesus Christ be to us who shall
receive it, unto life everlasting.
Amen.

The AGNUS DEI is now sung.

During the singing of the “Agnus Dei,” the priest says three
prayers in preparation for Holy Communion.
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Conductor: BUCHHOLZ This “Agnus Dei” (5-voice) will only be sung on 31 May (Tuesday).
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SUNDAY NIGHT ONLY
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At Solemn
Mass, the
Kiss of
Peace is now
exchanged

by the clergy.

Striking his
breast three
times,

he says
quietly:

He receives
the Host.

-cem relinquo vobis,

DOmine Jesu Christe, qui
dixisti Apostolis tuis : Pa-
pacem
meam do vobis : ne respicias
peccata mea, sed fidem Ecclésiae
tuae : eamque secindum volun-
tatem tuam pacificire et coadu-
nare dignéris : qui vivis et
regnas Deus per émnia saécula
saeculérum. Amen.

Doémine Jesu Christe, Fili Dei
vivi, qui ex voluntite Patris,
cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivifi-
casti : libera me per hoc sacro-
sanctum Corpus et Sianguinem
tuum ab Omnibus iniquitatibus
meis et univérsis malis : et fac
me tuis semper inhaerére man-
datis, et a t¢ numquam separari
permittas : qui cum eddem Deo
Patre, et Spiritu Sancto vivis et
regnas Deus in saécula saeculo-
rum. Amen.

Percéptio Cérporis tui, D6-
mine Jesu Christe, quod €go
indignus sumere praesumo, non
mihi provéniat in judicium et
condemnationem : sed pro tua
pietdte prosit mihi ad tutamén-
tum mentis et corporis, et ad
medélam percipiéndam qui
vivis et regnas cum Deo Patre
in unitate Spiritus Sancti Deus,
per O0mnia saécula saeculorum
Amen.

Panem caeléstem accipiam,
et nomen D6mini invocabo.

Démine, non sum dignus ut
intres sub tectum meum : sed
tantum dic verbo, et sanabitur
anima mea.

Corpus DOmini nostri Jesu
Christi custédiat 4nimam meam
in vitam aetérnam. Amen.

O Lord Jesus Christ, who didst say
to thine Apostles Peace I leave
you, my peace I give unto you; look

not upon my sins but upon the faith
of thy Church: do thou, for such is
thy will, ensure to her peace, ‘and
the gathering together of all her
children. Who livest and reignest,

God, world without end. Amen.

O Lord Jesus Christ, Son of .the
living God, who fulfilling the Father’s
will, with the cooperation of the Holy
Ghost, by thy death hast given life to
the world: for the sake of this thy
sacred Body and Blood, free me from
all my wickedness and from every
evil. Make me to cleave to thy
commandments, and suffer not that at
any time I be separated from thee;
Who with the same God the Father
and the Holy Ghost livest and reign-
est, God, world without end. Amen.

Let not the partaking of thy Body,
O Lord Jesus Christ, which I, all un-
worthy, presume to receive, turn to
my judgment and condemnation;
but, do thou, in thy loving-kindness,
make it to avail me to my healing
and safe keeping in body and soul.
Who livest and reignest with God
the Father, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end.
Amen. ’

I will take the bread of heaven and
will call upon the name of the Lord.

Lord, I am not worthy that thou
shouldst enter under my roof: but
say only the word and my soul shall
be healed.

May the Body of our Lord Jesus
Christ keep my soul unto l1fe ever-
lasting. Amen.

He remains in recollection for a few moments, and then says:

Quid retribuam Ddémino pro
omnibus quae retribuit mihi?
Calicem salutaris accipiam, et
nomen Domini invocidbo. Lau-
dans invocabo Dominum, et ab
inimicis meis salvus ero.

He recerves the Precious Blood.

Sanguis Doémini nostri Jesu
Christi custodiat 4nimam meam
in vitam aetérnam. Amen.

‘What shall I render unto the Lord
for all the things he has rendered
unto me? I will take the chalice of
salvation and will call upon the name
of the Lord. With high praises will
I call upon the ILord, and I shall be
saved from mine enemies.

May the Blood of our Lord Jesus
Christ keep my soul unto life ever-
lasting. Amen.

.
-
2

The Confiteor is recited

5 and gives Holy Communion, saving:

May the Body of our Lord Jesus Christ keep thy soul unto life everlasting.

The Communion of the people now takes place.
Amen.

and then, holding up the Host, the Priest says: Behold the Lamb of God;
behold him who takes away the sins of the world. He then repeats three

times: DOmine, non sum dignus...
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SUNDAY NIGHT ONLY

COMMUNION ¢ 2nd Sunday after Pentecost, EF (Ps 12: 6) I will sing to the Lord, who has
given me good things; I will hymn the name of the Lord most high.
FSSP in Los Angeles © http://fssp.la  Possible Starting Pitch = C
10 1
a__, ! ' a
SR & S am A, As nkulile
Ci A N i JaeCHN
—1)
Antad- bo D6- mi- no, * qui bo- na tri-

I-will-sing to-the-Lord, Who good-things

a i
e ij;rj L#l

bu- it mi- hi: et psallam n6-mi-ni  DOmi- ni

giveth to-me: & I-will-sing to-the-name of-the-Lord

tissi- mi.

the-most-high.

(Ps12: 6) But a - A A AR F= a . |
I have trusted % a fa J_. . . I.Hh—i

in Thy mercy. ) i . .
My heart shall ~ Vs. Ego autem in mi-seri-cérdi-a tu-a sperdvi. Ex-

rejoice in Thy

salvation. a
5 . o W 4

sultabit cor me-um in saluti-ri tu-o. Cantabo.

Antiphon Text: Cantdbo DoOmino, qui bona tribuit mihi: et psallam ndémini
Domini altissimi.

CCWATERSHED.ORG/CAMPION « The only congregational hymnal for the Latin Mass.

IITRANSP.E A e oaoa 2 aa ' a .F=.= . n:...J

G o '
Loéri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. * Sicut érat in

oS e o o

princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saécula saeculé-rum. Amen.
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The hymn text “Adésto Pater” is found in several Franciscan manuscripts
and other breviaries beginning in the thirteenth century. It is a variant of
a famous Vesper hymn (“O Lux Beata Trinitas”) by St. Ambrose, who died
in 397aD. The plainsong melody was used for the FEAST OF THE MosT

Y M N Hovry TRINITY in Guerrero's time, as well as for Christmas, Epiphany, the
Feast of All Saints (November 1st), and several

TO THE SACRED other feasts. The Refrain is also by St. Ambrose:

Te mane laudum cdrmine, | Te deprecémur véspere;

I R I N I I i Te nostra supplex gldria | Per cuncta laudet saécula.

“We entreated Thee in the morning with
our song of praise: | let us entreat Thee

in the evening; | may it be our suppliant
glory | to praise Thee throughout all ages”

CCWATERSHED.ORG/195

Francisco Guerrero (d. 1599)
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32
1. Adésto Pater Démine | Luménque venerabile, 9 7
Nobis te deprecantibus | Cordis et oris laudibus. % £

1. Be present Father, our Lord
and venerable light, ) h

to us who entreat Thee with
praises of heart and mouth.

Lu - mén-que ve -ne -ra - bi - le,

34
e,
; |
(o) D_‘_‘_‘_'_D—Q—I_‘_'_@—'—Q—VH
)

No-bis te_ de - pre-can-ti - bus Cor-dis et o - ris__ lau - di- bus.
36
J
2. Adsitque tuus Filius | Aequélis Unigénitus, W
Qui nos redémit prdprio | Sui cruéris prétio. i , .
2.Ad -sit - que.  tu - us_  Fi-1i - us

2. May Thy Son be present, 37

the equal Sole-begotten One, —§ :
Who redeemed us with I

the very price of his blood. Ae - qua-lis U -ni-g¢ - ni - tus,
38
)
| |
V
[Y)
Quii nos re - dé - mit. pro-pri - o Su-i cru-6 - rns___ pré-ti - o
40
3. Paraclitusque Spiritus | Mittatur a te coélitus, 9 ]
Qui nos addrnet spléndidis | Morum bondrum méritis. % =
o 3.Pa-ra - cli - tis - que_ Spi - i - tus
3. May the Paraclete Spirit
be sent by Thee from heaven, 0 % o
Who may adorn us with @ = |
splendid merits of good morals. Mit - ta-tur a te coé - li - tus,
42
[
; |
AN
e) . . . . .
Quii nos a - dor-net_ splén-di - dis Mo-rum bo - n6 - rum__ mé - i - tis.
44
; 0
4. Tu principalis Trinitas | Nec non perénnis Unitas, o
Adsiste votis supplicum | Et terge sordes criminum. %;

4. Tu oprin-ci - pa - lis Tri-ni - tas
4. May Thou—Who art the sovereign

45
Trinity and also the eternal Unity— _f_
be present to the prayers of suppliants %—‘ |

and wash away the filth of our sins. Nec_ non perénnis U - ni - ftas,
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46

AN i 1

Ad - sis-te__ vo-tis__ sup-pli - cum Et ter-ge_ sor - des cri-mi-num.
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5. Christum rogdmus et Patrem, m—'—cﬁ

Christi Patrisque Spiritum; o . i
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unum potens per émnia,
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-—'—.—'—1—9—|
5. Christ and the Father we @
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. 0 LT s F S M R D R R M M
that pervades all things, as ~
we pray, aid us, O Trinity. %9
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Tip for choirmasters regarding “layered” compositions

UERRERQO’S HYMN TO THE SACRED TRINITY

might be called a “layered” composition. That

means it can be introduced incrementally. To

start, one can sing only the plainsong verses
with a full ensemble, using the organ accompaniment on
the following page. (This accompaniment will be used on
Sunday night only.) As time goes on, begin to alternate
between groups—soloists, women/men, etc.

When your choir has learned the chant tune very well,
introduce the SATB refrain “Te mane laudum carmine.”
After that, introduce the 5-voice section (verse 5b) which
employs the chant melody as a CANON between Soprano
& Quintus. Theres even an additional verse you can add:
Verse 3b (found in the appendix), which uses the chant
melody as a CANTUS FIRMUS in Soprano II.

Whenever possible—if some or most of your members are
amateur singers—look for pieces that are layered; it’s called
“setting yourself up for success.” If not many singers show
up on a particular Sunday, simply omit the more challenging
sections (such as the 5-voice ones). Moreover, because it’s
strophic, you can match the liturgical action perfectly—
whenever the priest is done, cut to the final verse.

On Tuesday, the organist will receive Holy Communion as the Guerrero “Hymn to the
Sacred Trinity” is being sung (she goes downstairs after the Agnus Dei). Then she will
provide organ music until the end of Communion, when “Regina Mundi” will be sung.

200. COMMUNION ORGAN MusSIC
Organist: Dr. King
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Conductor: CALABRESE (Women) & OSTROWSKI (Men)

Organist: KING Only sung on 31 May (Tuesday)

Men only sing
the Antiphon:

IS THE ANTIPHON FOR 31 MAY

THIS

Ladies sing
the verses:

COMMUNION ANTIPHON e (Trad.) O Virgin Mary, thou whom, because of thy worth,
God has set up as queen over the whole world, pray for our peace and for our salvation; for
thou didst bring forth Christ the Lord, the Savior of us all. Possible Starting Pitch = E

Mook | : |
n ek~ i J0 . A A T
F. . | F. . ! M ° }
E-gi-na mun-di * di- gnissi- ma,
Queen of-the-world most-worthy,
A |
v " a —— H_MFI ' '
:_'.f Pa aaan a A _A- !
Ma-ri-a Virgo perpétu- a, intercé- de pro
Mary Virgin always, intercede Sor
:
e " LT |
" a] % e a1
nostra pa-ce et sa-li- te, quae ge-nu- i-sti Chri-
our peace & salvation, who bore Christ
. |
alan B ag—aan
L

n |

an:

stum Démi-num Salva-té-rem OSmni-um.

the-Lord,

the-Savior

of-all-men.

Qm

] -in—n—-—-—J

2a. Eructdvit cor me-um verbum bonum: di-co ego

a
Y o an a
o= R

Opera me-a regi.

(Ps 44: 2a) Vs. My heart hath
uttered a good word I speak
my works to the king.

5a. Spéci-e tu-a et pulchri-tadi-ne tu-a

inténde,

(Ps 44: 5a) Vs. With

]
P a—aa—aa n
A, & n
I

thy comeliness and thy

%

préspere procéde et regna.

¥ beauty set out, proceed
prosperously, and reign.

CCWATERSHED.ORG/SYMPOSIUM
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(Ps 44: 5b)

Vs. Because

of truth and
meekness and
justice: and thy
right hand shall
conduct thee
wonderfully.

(Ps 44: 10bc)

Vs. The queen
stood on thy
right hand, in
gilded clothing;
surrounded with
variety.

(Ps 44: 11)

Vs. Hearken, O
daughter, and see,
and incline thy
ear: and forget thy
people and thy
father's house.

(Ps 44: 12)

Vs. And the

king shall greatly
desire thy beauty;
for he is the Lord
thy God, and him
they shall adore.

(Ps 44: 16)

Vs. They shall

be brought with
gladness and
rejoicing: they
shall be brought
into the temple of
the king.
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= a2 —f—f—R& &2 —=" ) a !

5b. Propter veri-titem, et mansu-etiidi-nem, et justi-
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—aa— A —a—A A —R—R AR A"
& =.|
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vo

ti-am; et deducet te mi-rabi-li-ter déxtera tu-a.
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'4=—H—.—.—.—. ) f—R—R .—HAH
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el el A, =a,
AR
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1. Audi, fi-li-a, et vi-de, et incli-na aurem tu-am: et o-

S
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bli-vi-scere pépulum tu-um, et domum patris tu-i.

= a—R—R = ; | f—AR I—J

12. Et concupi-scet rex decérem tu-um: quéni-am i-

a |
L] fR—R f—R—h

Q.
Cwni

pse est Démi-nus De-us tu-us, et adoribunt e-um.

. | |
] "a 2 a asssa 2 a Cm PR a
=
16. Afferéntur in laeti-ti-a et exsultati-dne: addu-
.
L " a aan
] a = .Ie.
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céntur in templum regis.
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Then comes the Post-Communion prayer :
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Sunday Night « Having received Thy sa-
cred gifts, we pray, O Lord, that, as we now
frequently assist at this mystery so may it
cause to increase the grace of our salva-
tion. Through our Lord.

..per O -mni -a saé -cu -la sae -cu -16 -

R. A - men.

rum.

31 MAY .« The rites are observed, O Lord,
whereby we have kept the feast of holy
Mary our Queen; we pray that what has
been joyfully fulfilled in her honor, may
promote our welfare by her intercession.
Through Jesus Christ our Lord.
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Last Gospel is prayed silently;
meanwhile, the organist plays
the Recessional tune softly.

Last

Gospel.

Finally the Priest reads the beginning of the Gospel according to St Fohn.

Doéminus vobiscum.

R7. Et cum spiritu tho.

¢ Inftium sancti Evangélii
secandum Joannem.

Ry. Gléria tibi, Démine.

IN principio erat Verbum, et
Verbum erat apud Deum,
et Deus erat Verbum. Hoc erat
in principio apud Deum. Omnia
per ipsum facta sunt : et sine
ipso factum est n1h11 quod
factum est : in ipso vita erat,
et vita erat lux héminum : et lux
in ténebris lucet, et ténebrae
eam non comprehendérunt. Fuit
homo missus a Deo, cui nomen
erat Joannes. Hic venit in testi-
monium, ut testiménium perhi-
béret de limine, ut omnes cré-
derent per illum. Non erat ille
lux, sed ut testiménium per-
hibéret de ldmine. Erat lux
vera, quae illdminat omnem
héminem veniéntem in hunc
mundum. In mundo erat, et
mundus per ipsum factus est, et
mundus eum non cogndvit. In

proprla vemt, et sui eum non

recepérunt. Quotquot autem
recepérunt eum, dedit eis po-
testatem filios Dei fieri, his qui
~ credunt in némine ejus : qui non
ex sanguinibus, neque ex volun-
tite carnis, neque ex voluntate
viri, sed ex Deo nati sunt,
ET VERBUM CARO FACTUM EST,
et habitdvit in nobis : et vidi-
mus glériam ejus, glériam quas1
Unigéniti a Patre, plenum gra-
tiae et veritatis. Ry. Deo gratias.

" The J.ord be with you,

R7. And with thy spirit.

¥« The beginning of the holy Gospel
according to St. John.

R7. Glory be to thee, O Lord.

IN the beginning was the Word, and
the Word was with God, and the
Word was God. The same was in the
beginning with God. All things were
made by him : and without him was
made nothing that wasmade. Inhim
was life, and the life was the light of
men : and the light shineth in dark-
ness, and the darkness did not com-
prehend it. There was a man sent
from God, whose name was John.
This man came for a witness, to bear
witness of the light, that all men
might believe through him. He was
not the light, but was to bear witness
of the light. That was the true light,
which enlighteneth every man that
cometh into this world. He was in
the world, and the world was made
by him, and the world knew him not.
He came unto his own, and his own
received him not. But as many as
received him, to them he gave power
to be made the sons of God, to them
that believe in his name. Who are
born, not of blood, nor of the will of
the flesh, nor of the will of man, but
of God. AND THE WORD WAS MADE
FLESH, and dwelt among us (and we
saw his glory, the glory as oi the

only-begotten of the Father), full of

grace and truth,

R7. Thanks be to God.
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916 Prayer to the Mother of Christ

The following setting shows that it is possible to add hymn harmonies when sufficient voices
for a full SATB setting are lacking. The hymn tune is “RusTINGTON.” The fascinating history
of the Latin text (“Omni Die Dic Mariae”) is treated here: CCWATERSHED.ORG/CASIMIR
along with information regarding who produced the various English translations.

la. Per te mundus laetabundus, Novo fulget lumine, Antiquarum tenebrarum Exutus caligine.

la. Through you the world, full of joy, shines with new light, Divested of the dark mist of ancient shadows.
1b. Nunc potentes sunt egentes, Sicut olim dixeras: Et egeni fiunt pleni, Ut tu prophetaveras:

1b. Now the needy are powerful, as long ago you had said, And they have become full, as you had prophesied.

2a. Per te morum nunc pravorum Relinquuntur devia: Doctrinarum perversarum Pulsa sunt ludibria.

2a. Now through you the deviations of depraved morals are abandoned; The mockeries of perverse doctrines
have been struck down.

2b. Mentis cursum tendi sursum, Pietatis studio, Corpus angi, motus frangi, Pro coelesti praemio.

2b. How the thoughts of the mind are to be lifted by zeal for piety, The body to be bound, its impulses broken,
for the sake of heavenly reward.
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(3a) Mundi luxus atque fluxus Docuisti spernere: Deum quaeri, carnem teri, Vitiis resistere.

(3b) Tu portasti, inter casti Ventris claustra, Dominum Redemptorem, qui honorem Nobis reddit pristinum.
(3a) You have taught how to spurn the lusts and changes of the world, How God is to be sought and the
flesh mortified, and how to resist vices,
(3b) You have carried, within the cloisters of your chaste womb, The Lord and Redeemer who restores

pristine honor to us.
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The harmonization for the fifth verse is based on a work by Noel Rawsthorne, and can only be played by those
who own a copy of “400 Last Verses.” If you don’t own a copy, purchase it immediately on Amazon.com
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Organist: KING

Immediately after the recessional,
Dr. King launches into an organ Postlude :

215. ORGAN POSTLUDE
Organist: Dr. King

Then follows a Gala dinner underneath the Church—
with professional catering—before the CONFIRMATIONS
& BENEDICTION with Archbishop Gomez.



83

CONFIRMATION
G
BENEDICTION

with
His Exce[[ency

Archbishop José H. Gomez
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know we the Fa - ther and__ the Son; be this our firm un-chang-ing creed,
A.
T.
B.
know we the Fa - ther and the  Son;_ be this_ our firm un-chang - ing creed,
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that Thou dost from them both pro- ceed, that Thou dost from them both pro- ceed.
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that Thou dost from them both pro - ceed, that  Thou_ dost from them both pro- ceed.
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that Thou dost from_ them both pro - ceed, that Thou dost from_ them both pro- ceed.
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Conductor: CALABRESE Organist: BUCHHOLZ

. 61
The organist may Spu S S s D R_ R R M
: : R e o o | I
improvise before e | = !
. 4. Praise we the Lord, Fa - ther and  Son,
Verse 4 begins.
s S ] L L D T D
) = ‘ ‘
o = | | | | | | | | I
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4. Praise we the Lord, Fa - ther and  Son,
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4. Praise we the Lord, Fa - ther and  Son,
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4. Praise we the Lord, Fa - ther and  Son,
4. Prai he Lord, Fath dS 9 ﬁ % % =
. Praise we the Lord, Father and Son, y imi— 1 I
and Holy Spirit, with them one; %IH_H ] ] ﬁ dﬂ—d‘
and may the Son on us bestow r r
all gifts that from the Spirit flow, . B i 2
all gifts that from the Spirit flow. I?E:F F F ; L
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The procession is formed. At the door of the church the Archbishop is presented with the
aspergillium of Holy Water, he sprinkles himself and the ministers. All process to the sanctuary
while “Come Holy Ghost” is sung. The Archbishop loses the crozier and miter, all reverence
the altar with a genuflection, and then all kneel for the VENI CREATOR :

1. Véni, Creator Spiritus, . s L.s F s L S D f D . ps L D f/-\D f b.d R
Méntes tuorum visita: $)F e > 5o = — s — I
Imple supérna grétia
Quae tu credsti péctora. Vé-ni, Cre - d -tor__ Spi-ri- tus, Mén-tes tu - 6 - rum_ Vi - si - ta:
1. Come Creator Spirit, DRMDTTLSDT RS L D T DLS FLLTTLSF S
visit the souls of thy — e NS R - — = .
. hdl -] - r 2 P . r ] b r ] & r ] r ] b r] & 1}
people, fill with grace —Z* ° ° — — f
from on high the hearts . ) . L )
which thou hast created. Im-ple_ su - pér - na__ gra-ti-a Quae tu cre - a-sti_ pé-cto-ra.
% ‘ .1, . , 1.
‘ The Z"Sh"[? may 2. Qui diceris Paréclitus, 2. Thou who art called the
intone this piece. Altissimi donum Déi, Comforter, gift of the most
Fons vivus, ignis, caritas, high God, living fount, fire,
Et spiritalis unctio. love and unction of souls.
.=115
WOMEN
mf 2. Qui di-ce -ris Pa - 14 - cli-tus, Al-tis - si-mi dd> - num Dé - i, Fons__
T T
R M R g = g ST s s . m st st _ L st .
. - C o . o, AFE 2 2, , e F e £ - F et
XX < | & 2 = 11 | | T 171 | | 171 || T | ]
TENOR Jo | | | | | | || | || T | | | || 1T || T | |
~ — o e — I i —H I I I i I
mp 2.Qui di - ceris Pa-rd-cli - tus, Al-tis-si-mi do6 - numDé¢é - i, Fons__

BASS

mf 2.Qui di - ceris Pa-ra-cli - tus, Al-tis-si - mi do - num Dé -1, Fons__

WOMEN

TENOR

BASS

vi - vus, i-gnis, ca - ri - tas, Et_ spi - i - ta - s
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A S L §$ F 8 L S D R D D S L D R D R M R
o . # '
3. Tu, septiférmis minere, —J## ' = ,
s . 7 7 [ FanY & r ) o & 2 & r ] hd [#] |
Digitus patérnae déxterae, “P—F—e—7—— 25— " t
Tu rite promissum Patris, 3.Tu, se-pti - fér-mis__ mi-ne- re, Digi-tus pa-tér - nae__ déx - te - rae,
Sermone ditans guttura.
DRMDTTUL SDU RS L D T DLS P FLILTTULS F S

3. Sevenfold in thy gifts,

finger of the Father’sright

hand, thou promised
truly by the Father,
giving speech to tongues.

4. Accénde lumen sénsibus,
Infande amorem cérdibus,
Infirma nostri corporis
Virtuate firmans pérpeti.

mis - sum Pa-tris,

e o ©

° o
Ser - mé-ne__ di-tans____ glt-tu-ra.

4. Inflame our senses with thy
light, pour thy love into our
hearts, strengthen our weak
bodies with lasting power.

WOMEN
mf 4. Ac - cén-de Ila-men__ sén - si-bus, In-fin-dea - mé - rem coér - di - bus, In -
M s L s s M s b s LT L gttt
R R p R R R o . r3
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mp 4. Ac-cén - dela - men sén-si - bus, In-fin-de a-moé - rem cor-di - bus, In -
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mf 4 Ac-cén - delid - men sén-si - bus, Infin-de a-modérem cor - di- bus, In -
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TENOR

BASS

-fir - ma no-stri

cor
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S L 8§ F S L S D R D D S L D R D R M R
. . o 4 .
5. H?stem reI,)ellas lo,n'glus, l’f{h 5 - f : — |
Pacemqu? dor.les prOtl]Ill.IS: \vy - — - —_ -
1? 1,1ctor6151c tep faévw, 5.H6-stem re - pél-las___ 1on-gi- us, Pa-cém-que do - nes__ pro6 - ti- nus:
Vitémus émne néxium.
5. Drive far away the D R D T L DR S L D T DLS FLLTTUL S F S
enemy, grant peace at
all time§; so under thy - —
guidance may we Du-ctd - re sic_ te_ praé-vi- o, Vi - té-mus. 6-mne___ no-xi-um.
avoid all evil.
6. Per te scidamus da Patrem, 6. Grant us by thee to know
Noscamus atque Filium, the Father and to know the
Téque utriusque Spiritum Son; and thee, Spirit of both,
Creddmus émni témpore. may we always believe.
WOMEN
mf 6. Per te sci - 4-mus__ da Pa-trem, No-scd-musat - que__ Fi - li - um, T¢- que
L L L T L L T
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mp 6.Per te sci-4 - mus da P4 - trem, No-scd-mus 4t - que__ Fi-li - um, Té¢ - que
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mf 6.Per te sci-4 - mus

da Pa

trem, No-scd-mus 4t - que_

Fi - i - um, T¢ - que

WOMEN

TENOR

BASS

Cre -da - mus. 6 - mni_ tém-po - re.
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7. Déo Patri sit gloria, 7. To God the Father be
Et Filio, qui a mortuis glory, to the Son who rose
Surréxit, ac Paraclito, from the dead and to the
In saeculérum saécula. Comforter, for all ages.
Amen. Amen.

CCWATERSHED.ORG /305
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After the VENT CREATOR all rise.

The Archbishop receives the miter and crozier and gives the sermon from
the pulpit, or he may also do so seated on the faldstool. After the sermon
the Archbishop loses the crozier but retains the miter, sits on the faldstool,
and the acolytes approach to wash his hands. The Archbishop loses the
miter, stands facing the CONFIRMANDI (who are kneeling) and with folded
hands says or sings:



94 Conductor: OSTROWSKI This may be spoken and not sung.

— 1
Fﬂ—l—l i 2 a—R f—R—R—~hR = i f—R a—

V. Spiri-tus Sanctus supervéni-at in vos, et virtus Al-
Ma)/—the-Spirit Ha[y come upon  you, & ma)/—the—power

: a—HR = af—a—AAa a = = = o a- " =’ I—J

tissi-mi custddi-at vos a peccdtis. R.Amen. ¥.Adju-
of—the—Most—High guﬂrd you  from sin. So-be-it.

FI—I—I L L L a2—a/—HhR L I—H—J

a—=a-

tori-um nostrum in némi-ne Démi-ni. R Qui fecit
The-help of-us-is in the-name of-the-Lord. Who made

a—=R = & aA—a—Aa—h I—I—I—l—l—l—l—lﬁ
..

caelum et terram. ¥.Ddémi-ne, exiudi orati-6nem me-
heaven & earth. O-Lord, hear the-pmyer of-

L a—Hh a—R = a L f—=R a—
AR

T

am. R.Et clamor me-us ad te véni-at. ¥.Doémi-nus
me. And [etfthefcr)/ of-me to  Thee come. The-Lord

: a—=R = L) af—a—a—HAR a—R
" " a-

vobiscum. R.Et cum spi-ri-tu tu-o. Exending ¥. Orémus.
befwithyou. And with thefspirit of-thee. /llS h[l}’l{/{SI Let-us-pray.

— [
c = a a—R = a—R a a—h a I—I—J

-mni-potens sempi-térne De-us, qui rege-
Almighty and-eternal God, Who



Conductor: OSTROWSKI This may be spoken and not sung.

HI—I 2 aA—a—R A a a—R aA—m—=A A a—a—

nerare di-gndtus es hos famulos tu-os ex aqua, et

to-regenerate vouchsafed hast  to-these  the-servants of-Thee with water and

Hﬂ =’ 2’ a f—R I—I—I—I—H—I—J

Spi-ri-tu Sancto; qui-que dedi-sti e-is remissi-0O-

the-Spirit Haly, and-Who hast-given

them the-remission

2R aA—a" af—aR—aR a—R 2 I—J

nem Oomni-um peccatérum; emitte in e-os septi-

offa[[ their-sins, send

Ll‘UUI’l them

H—I—I—I—J

= R’ 2 a—a—*R a—R =’ =’

formem Spi-ri-tum tu-um Sanctum Pardcli-tum de

the-sevenfold Spirit of-Thee, thefHo/)/ Paraclete Sfrom
A o
i L
' .o .'
caelis. R. Amen.
heaven. So-be-it.
F.—.—.—.—.—. f—R a—R R—R "
.. ..
V. Spiri-tum sapi-énti-ae, et intelléctus. R. Amen.
The-Spirit of-wisdom and understanding. So-be-it.
. .. ..
V. Spi-ri-tum consi-li-i, et forti-tudi-nis. R. Amen.
The-Spirit of-counsel and courage. So-be-it.
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HI—I—I a2 —m—a—=A AR a- "

L
V. Spi-ri-tum sci-énti-ae, et pi-etatis. R. Amen.
The-Spirit of-knowledge and piety. So-be-it.
= 2R f—a—a——f & A=K 2R a 2 2—
..

D-imple e-os Spi-ri-tu ti-moris tu-i, et con-
Fill them with-the-spirit of-the-fear of-Thee, and

%I—I—H L a a ! " ! a—=a

si-gna e-os si-gno Cru MK cis Chri-sti, in vi-tam
sign them — with-the-sign of-the-Cross of-Christ, unto life

FI—I—I—I—I f—R : a ) a f—a—=R I—J

propi-ti-dtus aetérnam. Per eimdem Doémi-num no-

in-mercy eternal. Through the-same Lord

: a a—R a a a2—a—R a a—a—m—
..

strum Jesum Chri-stum Fi-li-um tu-um, qui tecum
of-us, Jesus Christ, the-Son of-Thee, Who with-Thee

Fl—l—l a a———A a2 —R ——_Ra—A a

._

vi-vit, et regnat in uni-tate ejusdem Spi-ri-tus Sancti

lives and reigns in the-unity of-the-same Spirit Holy,
A a—R a—=a 2= 2—Aaf—R—AAa "
' .o a-
De-us, per émni-a saécula saeculérum. R. Amen.

God, through all the-ages of-ages. So-be-it.



The singers must turn back to the Motet, but must be ready to come back for “Confirma Hoc.”
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HE ARCHBISHOP then sits, and receives the miter and

the crozier. The assistant priests (AP) place the gremial

over the Archbishop’s lap. The candidates come and kneel
before him one by one, with their sponsor standing behind. AP1
will present a card with the confirmation name of the candidate,
acolytes hold the chrism.

While the candidates are being confirmed, the Guerrero Motet
“HyYMN TO THE SACRED TRINITY” (see above)

Once all the verses of this Motet have been sung, Dr. Buchholz
may improvise on the organ while the final candidates are being
confirmed.

After all the candidates have been confirmed, the Archbishop
loses the crozier, the AP1 receives the Archbishop’s ring, places
it on a tray, and the acolytes present the Archbishop with a tray
of lemons and bread pieces to cleanse his hands, followed by the
hand washing with the ewer and basin.

While the hand washing is taking place, the choir is singing :
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Conductor: CALABRESE

Possible
Starting
Pitch = Bb

ANTIPHON : (Ps 67 : 29b-30a) Confirma TRANSLATION BY MsGR. RoNALD KNoOX :
hoc, Deus, quod operdtus es in nobis, a Perfect Thine own achievement for us;
templo sancto tuo, quod est in Jerdsalem. to honour thy temple at Jerusalem.

Mope VIII | |

$ » a a @ -!nﬁ"ng—l—J

Onfirma hoc Dé- us, * quod ope-

Establish this O-God which accomplished
|
A o n a = " '
v . " Pa " fa
] ' LB A A = a ' LB
ratus es in nd-bis: a témplo sancto tu-o,
hast Thou amongst us, Jrom [that] temple sanctuary of-Thine,
|
A L L L I—l—l—'
L i A i i
! A A A

quod est in Jerusalem. ¥. Glori-a Pétri, et

which is in Jerusalem. Glory to-Father, &

|

AR =’ f—h .I - - I—I—J

Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. R. Si-cut érat

to-Son, & to-Spirit Holy. Just-as it-was
|
A . - J
L L L a—Hh

in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in saé-

in the-beginning and is-now & always & unto

:.—II—II.I'
a

The Antiphon “Confirma Hoc”
is repeated, all the way until

cula saeculdérum. Amen. d, all d
the “Gloria Patri.”

ages of-ages. Amen.

Having completed the hand washing, the assistant priest returns the ring, the

gremial is removed, the miter is removed. The Archbishop stands, turns to face the

altar and recites or sings the following with folded hands :
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Facing the Altar, the Prelate sings or recites the fol[awing versicles and orations. If these are chanted,
the choir responds with singing. —Cf. New St. Basit Hymnav (Imprimatur 14 June 1958) page 27°9.
The orations are sung to “Ferial Tone B according to page 358 of Fr. Adrian Fortescue's liturgy book.
However, the following tone (“Simple Tone”) is also lawful :

|

: f—* = a2—R f—a—a—A &R Rk ) . I—J
2

¥.Osténde nobis, Démi-ne, mi-seri-cérdi-am tu-am. R.Et

Show us, O-Lord, the-mercy of-Thee. And

|

FI—I—H a—R i & I—.—I—.—.—H—I—I—I—J

a°

salutdre tu-um da nobis. ¥.Démi-ne, exdudi orati-6-

salvation of-Thee give to-us. O-Lord, hear the—pmyer

|

: & & & aA—h f—R & i L I—J
" a1’

nem me-am. R.Et clamor me-us ad te véni-at. ¥.D¢6

of-me. And  let-the-cry of-me unto  Thee come.

Fﬂ—l a—R L L) a—a—=a & a—R

" L A

mi-nus vobiscum. R.Et cum spi-ri-tu tu-o. ¥.Orémus.
The-Lord be-with-you. And  with the-spirit of-thee. Let-us-pray.

:I—I a—am—a—ah 2R a a 2—R 2 H

E-us, qui Apdstolis tu-is Sanctum dedi-sti Spi-
0O-God, Who to-the-Apostles of-Thee [ hast given the Ha/y Ghost ]

= 2 af—a—a—R &R ) a a—a H—I—I—J

a—=a =’

ri-tum, et per e-0s e-orumque successores, céteris fi-

and through  them and-their successors, to-the-other

Fl—l—l a—R ) a—R 22— I—I—I—H—I—J

dé-li-bus tradéndum esse volu-i-sti; réspi-ce propi-ti-
faithful [ Thou hast willed that this same gift should be given] look graciously
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%ﬂ—l—l—l—l—l—l = = = a—R 3 = 2 I—I—.—J

us ad humi-li-titis nostrae famuldtum, et praesta; ut e-

upon the-lowliness of-our service; and grant that

%Hniln—l T . PP

6rum corda, quorum frontem sacro chrismate de-li-ni-

[with regard to their hearts | they—whase fore/zeads with—ha/y chrism we-have-

f2—R - a—a—

vi-mus, et si-gno sanctae Crucis si-gndvi-mus, i-dem

annointed, and with-the-sign of—the—hr)[y Cross we-have-marked, that-selfsame

H—A—A—A—A—A—H—A—A—H—ilnn a

Spi-ri-tus Sanctus in e-is supervéni-ens, templum glori-

Spirit Holy upon them will-descend, a-temple-of the-glory

;

2—=R a2—a—hA = 2—nR a—R

R
ae suae di-gndnter inhabi-tdndo perfi-ci-at. Qui cum

of-Him by-His-gracious indwelling making [ cf. “corda” above] Who  with

FI—H—I—I—I—H—I ) ) a—R—=nR a I—J

Patre et e-6dem Spi-ri-tu Sancto vi-vis et regnas, De-

the-Father and  the-same Spirit Holy livest and  reignest, God,
A " a a—aaf—R—R~f "
' .o .'

us, in saécula saeculérum. R. Amen.

unto ages of-ages. So-be-it.
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HH—I+I—H a ) " f—=R I—J

V. Ecce sic benedi-cétur omnis homo, qui ti-met

Behold thus will-be-blessed every man who fears
o
i "
Démi
omi-num.
the-Lord.

Facing those newly confirmed, and having received the crozier, the bishop makes the
Sign of the Cross one time over them while reciting or singing:

Fﬂ—l a—R 2 L f—hk = I—J

Ene- M4 di-cat vos Démi-nus ex Si-on: ut

May-a-blessing-be-upon you by-the-Lord Sfrom Sion, that
—
FH—.—.—.—.—H—H 2 a—=A .—.—..—l
._
vi-de-atis bona Jertsalem émni-bus di-ébus vi-tae
you-may-see-the  good-things of-Jerusalem during-all the-days of-the-life
: a " A fA—a—ARAR a—Aa a—nR a. "
a
vestrae, et habe-atis vi-tam aetérnam. R. Amen.
of-you, and  may-you-have life everlasting. So-be-it.

The Archbishop then sits and receives the miter. The Pontificale here suggests that the Archbishop say a few words
of exhortation to the sponsors of the confirmati, and then he recites the Creed, the Our Father and the Hail Mary (in
English) with the confirmati. (This is optional) The Archbishop stands, receives the crozier, and accompanied by the
assistant priests, MC1 and the bearers, retires to the throne. Altar servers prepare the altar for benediction.

320. ORGAN IMPROVISATION ¢« DR. BUCHHOLZ
Length is between 30 seconds and 4 minutes.

The Archbishop and ministers proceed to the foot of the altar. The Archbishop loses crozier and miter, all reverence the
altar with a genuflection. The assistant priest takes the Blessed Sacrament out of the tabernacle and places the host in

the monstrance. All kneel when the tabernacle door is opened, and the MC removes the Archbishop’s skull cap, giving
it to the miter bearer.

The choir intones the “O Salutaris Hostia” :
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SALUTARIS HOSTIA, SAVING Victim,
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Y
Literal English Translation by NI trin6que Démino O THE LORD three and
Fr. Fortescue. Tune: “DUGUET” Sit sempitérna gloria, one be glory for ever; and
Qui vitam sine término may he give us life without
CCWATERSHED.ORG /325 Nobis dénet in patria. end in our home above.
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104 The singers will have to turn back to the Motet.

HE ARCHBISHOP incenses the
Sanctissimum with three double
swings while the “O SALUTARIS” is

being sung, and when that has ended, the
choir sings :

330. AVE MARIS STELLA (Lhoumeau)
see above

After the hymn, Archbishop will lead the
LiTANY OF THE HoLY GHOST in English.

Following the Litany is two minutes of silence.

Then the choir intones and sings the TANTUM ERGO :
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) u . .
4 i
g o

AN-TUM ER-GO Sa-cra-mén-tum Ve-ne-ré-mur cér-nu - i:

Let-us-adore

p=

ey

So-great, therefore, this-Sacrament, bending-low :

D>
e

23

ri-tu- 1

to-this-rite:

Et an - ti-quum do-cu-mén-tum No-vo ce-dat

And the-ancient covenant-to-the New shall-yield,

a
sup-ple-mén-tum Sén-su-um de - fé-ctu- 1
deficiency.

<l

Prae-stet f1- des
faith

Provide-may a-supplement For-our-senses’

;9 4 : :
(\g 2

2.Ge-ni-t6-11, Ge-ni-tdb-que Lauset ju-bi - 1a-ti- o,

E==

To-the-Father and-to-the-Son Praise & jubilation,
# £ : :
@
(s ~
&
Sa- lus, ho-nor, vir-tus quo-que Sit et be-ne - di-cti- o:
Salvation, honor, virtue also Be, & benediction :
H 1 1 1
I”u T T T

&)) & &, O O

Pro-ce-dén-ti ab u-tro-que Com-par sit lau - da-ti-o. A- men.

To-Him-proceeding  from both Equal be  our-praising. So-be-it.

V. Panem de calo prastitisti eis. [T.P. Alleltja]
R. Omne delectaméntum in se habéntem. [T.P.A ]

Orémus:

D EUS, qui nobis sub sacraménto mirabili,
passidonis tu® memoriam reliquisti:

[w/ Engl. Transl. by Fr. Philip Caraman |

tribue, qué&sumus, ita nos corporis et sangui-
nis tui sacra mystéria venerari; ut redemptio-
nis tue fructum in nobis iugiter sentidmus. Qui
vivis et regnas in s@cula seeculorum. R. AMEN.

V. Thou didst give them bread from heaven. [T.P.A.]
R. Containing in itself all sweetness. [T.P.A]

Let us pray. O God, who in this wondrous sacra-
ment hast left us a memorial of thy Passion, give
us, we beg thee, such devotion to these sacred mys-
teries of thy Body and Blood, that we never cease
to feel the effects of thy redemption, who art God,
living and reigning with God the Father in the uni-
ty of the Holy Ghost, for ever and ever. R. AMEN.
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ACCOMPANIMENT :

1958 NEw SaINT BasiL HYMNAL (Imprimatur, 14 June 1958) alt.
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URING the singing of the “TANTUM ERGO,” incense is
D imposed like the first time, and the Blessed Sacrament is

incensed. The Archbishop chants the concluding prayer—
which always follows the “TANTUM ERGO”—SEE SCORE ABOVE.

The Archbishop then kneels and receives the humeral veil. He
stands and the assistant priest accompanies him to the footpace
of the altar and hands the monstrance to the Archbishop. The
Archbishop blesses the congregation with three signs of the cross,
beginning with the far left, then center, then right. He returns the
monstrance to the assistant priest who places the monstrance on
the altar, all genuflect and return to the kneeler at the altar step.
The Archbishop loses the humeral veil.

Archbishop recites the Divine Praises in English.

After the Divine Praises, the assistant priest reposes the
Blessed Sacrament into the tabernacle while the choir
sings the contrafactum “ADOREMUS” as follows :
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« Identical to the “contrafactum” Sanctus & Agnus we sang on Sunday Night.

Conductor: CALABRESE
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DOREMUS IN AETERNUM

Francisco GUERRERO (1528-1599)

7

“«

Contrafactum from “Missa Beata Mater

Let us worship for ever

«

Adorémus in aetérnum
sanctissimum Sacraméntum.

»

the most holy Sacrament.
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When the tabernacle door is closed, all stand, and the MC returns
the skull cap to the Archbishop. While all process back to the

sacristy, the RECESSIONAL is sung :
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\

AIL, HOLY QUEEN ENTHRONED ABOVE

Harmonization & Descant : Jacques de Noué (d. 1967)
Source : SAINT EbMUND CaMpPioN HyMmNAL, No. 908
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The organist will improvise.

Then comes the verse with descant:
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405. Immediately after the descant verse,
Dr. Buchholz will launch into an
ORGAN POSTLUDE.
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HE FOLLOWING TEXT by Tomas Luis de Victoria would have

a special significance in the context of Eucharistic adoration. The

Transfiguration gave a glimpse, as it were, of the divine glory
(Theologians speculate exactly what that means).

St. Thomas Aquinas wrote (in ADORO TE DEVOTE):

“On the cross his godhead alone lay hidden, but here equally
his manhood lies hidden, too” (In cruce latebat sola deitas, at
hic latet simul et humanitas).

St Francis of Assisi likewise wrote (in his 1st Admoniton):

“Now he shows himself to us in the sacred bread as he did to
the holy Apostles in the true flesh; and as they saw but his flesh
with the regard of their flesh, yet believed that he was God
as they considered him with their spiritual eyes, so as we see
the bread and wine with our bodily eyes, let us also see and
believe steadfastly that they are his most holy body and true
living blood” (Sicut sanctis Apostolis in vera carne, ita et modo
se nobis ostendit in sacro pane; et sicut ipsi intuitu carnis sue
tantum ejus carnem videbant, sed ipsum Deum esse credebant
oculis spiritualibus contemplantes, sic et nos, videntes panem
et vinum oculis corporeis, videamus et credamus firmiter ejus
sanctissimum corpus et sanguinem vivum esse et verum).

The divinity of Christ was usually hidden during his earthly life: in
his sacramental life his humanity is hidden as well. If we recall the
Transfiguration—one of those moments when his disciples beheld his
glory—in the context of Eucharistic adoration, it reminds us that Christ’s
human and divine nature both remain veiled under the sacramental
species, even when the SANCTISSIMUM is exposed; yet faith affords a kind
of “transfiguration” by which the believer perceives that the God-man is
present (truly, really and substantially, body, blood, soul and divinity) with
the glory of the Only-begotten of the Father, full of grace and truth. —D. P.
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M OTET FOR B ENEDICTION (Matthew 17: 2-3) His face did shine as the

sun, and his garments became white as snow.
Also suitable for use on 6 August ( Transfiguration ) And behold, there appeared to them Moses

and Elias talking with Jesus. Alleluia.
Tomads Luis de Victoria (1548-1611)

Canons are often employed for this text because the previous
verse says: “Jesus took Peter and James and his brother

CCWATERSHED.ORG/570 John with him, and led them to a high mountain...”
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VERSE 3B (Wlth two Soprano parts) 3b. Paraclitisque Spiritus | Mittdtur a te coélitus,

- Qui nos adornet spléndidis | Morum bonérum méritis.
from “Hymn to the Sacred Trinity” P |
3b. May the Paraclete Spirit be sent by Thee from heaven,

by Francisco Guerrero (d 1599) Who may adorn us with splendid merits of good morals.
J=115 CCWATERSHED.ORG/580/
_ L L F S

7 - T - T - T P — T -
Cantus | |{ey? I I FE—T—+ o—

ANSY4 I I € T T I |

[Y) T T

3b.Pa-ra - cli-tas-
D R ! M s ! S F M R
Cantus [ - —
Firmus & 7] — I i i i —<
ry) T T T T
3b.Pa - ra - cli - - tas - - que
L L F S L S L TDTMM R pi R Te
p A T T p— —1— f — — ;
Altus |Hey?—] % —— T — — I
\é/ - - T No——f ——— - —
> - o
3b.Pa - ra - cli-tas - que Spi - ri - tus, Pa-
p A - T - T - T - T -
Tenor |Hfes? I I I I
E),V | | | |
M M D R L R S
B s B < a——( * %
Bassus |75 I T I T i e 1 [
| | ! L] | | T
\ [
3b. Pa - ra - ci - tis - que
6
P F R pi R M F F L S L

p —— T f T - T I =
Cantus [

& I € | ! - | T 1
[ [ I
que Spi - ri-tus Mit - td-tur a te_

A ! M F ! M R R pi R D M
Cans [\ A5———1 e
Firmus @VTP—(”—!_d—Ié—!_I'IJ—‘—H_&' = = & 1

[y, ] x ¥ e s

o Spi - - - - - 11 - tus Mit -ta -
p L F M RMFS L TD F 8§ M R
P’ A | | | | | - |
Altus fHley>————— T+ | |
v = i s v ° = =
ra-cli - tis - que Spi - 11 - tus
A L L F s Te Te L L L L 1 D
ﬂ, 5 e — = = Fo P—QF e e [, e ®
Tenor i i [ i - I S— i i |
ANSY - T = % 1 1 - Y I S— 1 i 1
¥ 3b.Pa - ra - ci - tis-que Spi - ri-tus Mit-ta -
L
R L R D Te S L R F F M
| D—I_P—P—';LI
B — e e — I Zan E— —
Bassus |5 2 i [ i f P ——  — H % % : I
| | | T I | | A | | ! |
\ [ I [
Spi - 1 - tus Mit - td-tur a__




123

APPENDIX « Paraclitusque Spiritus

& 171 B cnuy , B A
=77 <
- O
. n B ] o .
affM 2 aelll A v B o= 8 - sl
-~
1 S n[' 1
' - ﬁ
1 a1 1
~ T I N ™ T & = -
a HII _
o 1T A = Y R i
8 ©
s ' A QL O Al ) =TT fa) il
i el 1y s =[N i
=3 [ ] 24 |
=TIV = ETTTe ] n | A
=N 118
ool w | e Al < = el
A el
=
() _ (=] [ | m = [l
H AL 1
L Ol SR < ol e a4l
L L L S HEER
w §
— =
(a] [ 1] [£2} [l m [lu] [ 1] M &2
1 1 M
~ o AT = B - n ~ —
D 1
1 .L.”.v
B ||| ~TTTe M
A el
,% — [
e Al o w UL B v ~ U &2 « ¢
N ElN | N N
~ N N N o=
\
— v v 2] = 2]
2] S 3 =} ) 3
2 S8 = 5 2
g SIS < = mm
S S

coé

tus

li

coé

te

_|||| MTT1 M n T MTT]
i <L
1 .
' & 1T & “T8 &
\ 0 = o
o + +
ML S A QL] O | » Q o Q o N
b= &
_ pag, Yank A | el
R [ =TT ' A L] coAa L
A IEE o AL
) S
=OMQL P Q] o (m] [ ] o Q]
1 1% 1 1
o TT7 « &Nl =
& N ) L L] v G
=il L Ll |11 L1l
~ AL
5 2
A o [ = = QL g
|z
, S .
2] [ ©n ~
1 e\ | ) = a Qi = A Q]
o \ e )=
n | & HH &
1
EHOTTTO = P = QO
o AL
QL = ! [a) ||
=]
NOY ~
o NI a [T o =T 2 a4
A ] 1] C U] .
B eTTTe 8 ST = o]
| | | 1
1
[l I
- N e S 90 Ao
~\
] “y » 2] Y W)
o
2 £§ = : 2
m SIS < = g
S S

nos

Qui

tus

li



APPENDIX « Paraclitusque Spiritus

124

o YT 1
' a [ aelll S ~d
=N IS
R} 4 5} L g
"t s FR ¢ U T 2 Ml id
' 1
= %1 < _ a [T =8 = L
1
=
w 11 R5)
o 0 2 B '
o4l S i) = L
H ||
o B _ &
LR & | |
D || 1
= -~
N T 5
T “®/l 2 |l @ | kil
=
1 re
| < o >
1
TR N A\ EEN
w
R 2 LQll 8 eltth S xR B [o
T = T & 5 [ds T =S e
1 1
TS =S AlTTe «
1
=
R || ] ©n \
9 o
TN Y 2, ~TTTe = % |l
oy LU
Q
— —
ail > L] .
= 2 0 Aa |0 g A ]
L] L L] o — ]
! o 17 o xTTe «
- | | )
SRR A a g = (el
1 1
i oy
wn
W | | 7 _\% MIII ] v | QL m v |
! e dan dan N
SO N N N+
— v 0 |2} = |2}
2 5 § = 2 2
£ s 5 < & g
S S -

net

a-dor

nos

Qui

- |||| ||| | ||||
; m s .
ST YRR = = = «
w | A
H Il; ! ~y
B AN »
A (QLLL m
o e ] <
a el 8 9= = £ =M 2 a0
e QL £ BT 3 0 |l v TN
m -+ 1
LT
A 1
| 1 R - ~ |1
5 = oo e
ARl g T F e
411 R
> D A o1 o, ~ il
1T n [ | A [ ]
| g
1 a [Tl A 1l B = ol
1
P [l
. A ,«m ©n
QL NS o 1T o - LS o N
' o b=
Q A
2 _ <
AN o T o) A QL
1
) S ~ T <
Ll T ~ [ ..m & |||
=
<
i | | & =R =7
[ 1
5 wn
- —
A el B N & =1 Al |e
. . N
-< w N wv N < N
AN V4
— “v 9 2} = |2}
=}
2 =5 £ g 7
k= SIS < = o
5 S :

nos a - dor - netsplén - di - dis

Qui

- dis,

di

splén



125

APPENDIX « Paraclitusque Spiritus

: o [N T
1 — - 0
a] e . A |l
o il = - N0} a
n [ QL M e m n | || m n
=N MO ] [ m
Bl QL] .m, 70 ® | m L FAN
A el 5 a A L
g
N o)
_ N[ 2 oAl g8 a4 -
!e +——+ O
A g o o A el 8 o ]
=T | N a el m [a s
RN | 1] — ||
B | QL ! ~
® 11_ =TT R i Mo =
A (el S B
= N8 T _ )
A (el e o M
E IL 2 _ n 4l
L s o T oL E T
' ' w | AN 3
D T T 1
By
am 1 e n o Il &
N| © n Na) 9] H =, a QL
w
. 11 g - il
9] L, [ m n || m ]
=
I SR |
S
BN 4N v
s N N N NGe= o
\ Vs
2 8% E 2 Z
2 s S .Aln. o 4
= SIS =
5 S .

Mo-rum

tis,

r

rum meé - ri

bo - nd

Mo-rum

! . m R m A m R m e
=TN| = C =TIN| B
a1 s _ AT o =T '
1 R I
[} =
\ = T g
Al i T i 7 a0
w | N _ _ m
AT YA
. N
[ = o 1T AT _ 7 N
' o [+ \
| alaldl 2 a4 |lel
a QL] = =T = a1l Ll o (el
T 2 n i _ ([T hunn
VR AL o Wl 8
1 O
B QL w | |T] g v TR
Al |1 - =
A'I R TT7 I 1 OIII
oy 2 w2
T 8 A ¢
L IH
g 2 HH 4 +H
Sl IR = [0 & =L E = T
- HI.N Hi.N - Hi.N
> NG e X Y- o
\
P 2 g E S 2
2 1S — ) 12
= SRS < = <
< QI m
@)

tis.

11



126 Information regarding the Cantus Firmus “Beata Mater”

Guerreros “Missa Beata Mater” was chosen because of the music, not the text.
However, months after the Mass had been chosen, the following was discov-
ered in a book from 1958 (for 31 May) :

8 The Blessed Virgin Mary the Queen
- V. Maria Virgo caélos ascén-| ¥. The Virgin Mary has gone up
dit. (P. T. Allelgia). - to heaven.
R] Cum Christo régnat in| R. With Christ -she reigns for
aeternum (P. T Alleluxa) | ever. , ,
At Magmf. o : ; v
Ant. 1D 5—:—: . A a—n—" -—J . O happy Mother, O
B ! (- ever-stainless- Virgin,
E-4-ta Ma-ter * et intacta .. thou art the glorious

Queen of -the world:
‘ ; 3 : intercede on our behalf

& B ] — ’ a—] with him who is the
. AR T ML e L ey Lord of all.

Virgo Ma- ri- a, glo-ri- 6-sa Re-gina

i L-._’r" o T fe —a—R—H—- -

mundi, ~ intercéde pro né-bis +ad Déminum. P. 7. +ad

|affm!

|
. . I
—R——NR 1

5_? X .=. P —h H n—l——l———-l—.-"

Déminum, alle-1G- ia. Canz. Magni- fi-cat * dnima mé- a

{ n e ] n aiiiole a -r a :—'_.

Déminum. 2. Et exsultdvit... o~ Et exsultavit...

Cant. Magnificat 11 D. . 213 or 210,

Prayer. Concéde nobis. p. 2. '

When May 31 is a Sunday, the Ant. at Magmﬁcat of that Sunday is added.
V. Dirigatur.

At Compline ( of Sunday) , melody and doxology of the Hymn are of
our Lady, p. 247, if Vespers was of this feast

~ IMPRIMATUR.
Tornaci, die 30 Martii 1956.

»J« Jurius LEcouver, Vic. Gen.
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128 Biography « Francisco Guerrero (d. 1599)

Full information about Francisco Guerrero’s life can be downloaded online: “Spanish
Cathedral Music in the Golden Age” (Robert Stevenson, 1961) but here is a synopsis:

UERRERO STUDIED MUSIC with his elder brother Pedro in Seville and, about 1545, with Morales,

perhaps in Toledo. He taught himself the vihuela, harp, cornett and organ. On 3 April 1542 he was engaged

as a contralto by Seville Cathedral at an annual salary of 12,000 maravedis. He remained there until 1546,

when, at the age of only 17, he was invited, on the recommendation of Morales, to become maestro

de capilla of Jaén Cathedral. He was awarded half the revenues of a prebend there on 12 April of that
year, and after some delay he arrived to take up his duties in July. He was entrusted with the boarding, lodging and
instruction of the six choirboys, but he neglected this duty and was sentenced on 30 August 1548 to be dismissed;
he was, however, absolved and was reinstated on 3 November. On 27 June 1549 he was granted ten days’ leave to
visit Baeza, the home town of Ramis de Pareia, and was again excused on 26 August so that he could visit Seville; he
accepted a prebend as a singer from the cathedral there and did not return to Jaén. In September 1551 and again in
February 1554 the Malaga Cathedral chapter offered him the post of maestro de capilla. To retain his services, the
Seville chapter on 11 September 1551 appointed him associate to the aging maestro de capilla, Pedro Fernandez. On
1 June 1554 the chapter also obtained a papal brief that granted Guerrero tenure and gave him the right to succeed
Fernandez. During this period he acquired a widespread reputation as a composer, and he published collections of
his music at Seville, Venice, Paris and Leuven. In 1557 or 1558 he presented an anthology of his motets to Charles
V at Yuste, and the friars there sang one of his masses for the emperor. In August 1561, he travelled to Toledo with
two ornate manuscripts as gifts; one of these, a book of MAGNIFICAT settings, is Codex 4 at Toledo Cathedral. On
2 January 1566 the Seville Cathedral authorities granted him leave of absence for 50 days so that he could present a
copy of his newly published LIBER PRIMUS MISSARUM to the young King Sebastian of Portugal. He spent some time
at Cérdoba in April 1567 serving on a jury for the selection of the cathedral’s maestro de capilla, and between 15 May
1570 and January 1571 he toured Spain in the royal retinue that welcomed Princess Anna, daughter of the Emperor
Maximilian II, at Santander and escorted her to Segovia, where she became the fourth and last wife of King Felipe II.

After nearly 23 years as Fernandez’s assistant, Guerrero at last became maestro de capilla of Seville Cathedral on
9 March 1574. He continued to travel, and on 7 January 1579 the cathedral chapter granted him a year’s leave of
absence to visit Rome. He eventually set out in April 1581, having spent the intervening period preparing two large
collections of his music, which were published in Rome in 1582 and 1584. He arrived in Rome in October 1581 and
did not leave for home until 31 October 1582. The Seville chapter, seeking a worthy associate for him, on 14 August
1587 invited Sebastian de Vivanco, maestro de capilla at Segovia Cathedral, to visit Seville; on 29 February 1588 the
choirboys were entrusted to his care, but he left less than a month later.

In 1588 Guerrero resumed his travels. He accompanied the cardinal of Seville, Archbishop Rodrigo de Castro, to
the royal court, where he kissed Felipe II's hand. The party then went on to Italy. Guerrero remained in Venice for
a week, then embarked for the Holy Land on 14 August; after visiting the island of Zante (now Zakinthos), Jaffa,
Jerusalem, Bethlehem and Damascus, he returned to Venice on 9 January 1589. He remained there for six weeks
preparing for publication of his second book of motets and his CANCIONES Y VILLANESCAS ESPIRITUALES, both of
which appeared there later that year. He then sailed for Marseilles via Genoa. His ship was twice boarded by pirates,
who threatened his life and exacted a ransom; on his return to Spain he visited the shrine at Montserrat. He resumed
his duties at Seville Cathedral shortly before 9 August 1589. The cost of publishing his music and the depredations
of the pirates placed him in serious financial difficulties, and his attempts to extricate himself were unsuccessful. He
again assumed responsibility for the care of the choirboys on 7 December 1590, but at the age of 62 he was unable
to cope with the housekeeping problems involved. On 21 August 1591 he was committed to a debtors’ prison. The
cathedral chapter secured his release on 2 September by agreeing to pay his creditors 280 ducats; they also engaged
Alonso Lobo to look after the choirboys. In 1590 he published what proved to be a popular book about his journey to
the Holy Land, and in the prologue he wrote that each year, when composing Christmas chanzonetas and villancicos
for the cathedral services, he longed to return there. On 11 January 1599 he obtained another year’s leave in order
to do so. His delay in starting out proved fatal, for he died from the plague that struck Seville in the late summer.
His portrait and biography were published by Pacheco (who was Velasquez’s father-in-law): he was the only Spanish
composer to be so honored. The image of Guerrero on the cover of this book is based on this image by Pacheco.



